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BEITRAG 


ZUR 

LEHRE VON OER INCLINATION IM 
PROVENZALISCHEN. 


INAUG URAL-DISSERTATION, 

ZÜR ERLANGUNG DER DOCTORWÜRDE BEI DER 
PHILOSOPHISCHEN FACULTÄT ZU MARBURG, 

VON 

JOSEPH HENGESBACH 

AUS FBEDEBURG (WESTFALEN). 


MARBURG, MDCCCLXXXV. 




MEINEM FRÜHEREN LEHRER, 

DEM REALGYMNASIAL-D1REKT0R 

HERRN 

D* FRIEDRICH 8CHR0ETER 

ALS ZEICHEN DANKBARSTER VEREHRUNG. 




1. ] Inclination nennen die lateinischen Grammatiker den- 
jenigen Tonanschlnss eines Wortes an ein vorhergehendes, bei 
welchem das angeschlossene Wort (Pronomen, Pronominaladjectiv, 
-adverb* -partikel, Conjnnction, Verb und Nomen) seines Hoch- 
tons verlastig geht, nnd den Silben des voranfgehenden Wortes, 
an welche es sich anschliesst, gegen den lateinischen Gebrauch 
der Accent zufallt. Diese eigentümliche enclitische Betonung 
bildet das Wesen der Inclination, wodurch dieselbe sich unter- 
scheidet von den untrennbaren Compositen, bei denen die ge- 
wöhnliche Accentuationa weise lateinischer Wörter in Kraft bleibt, 
▼gl. Gorssen, Ausspr. u. Voc. II*, 835 ff. Der Inclination ent- 
gegengesetzt ist der Tonanschluss an das folgende Wort, da 
manche Wörter, aus' demselben Grunde wie bei der Inclination, 
(Präposition, Conjnnction, Adverb und Nomen) tieftonig werden und 
sich an den Hochton des folgenden Wortes binden, vgl. Gorssen, 
a. a. 0. 862 ff. «Dass in der spätesten lateinischen Volkssprache 
die Tieftonigkeit unbedeutender Wörter und ihr Tonanschluss 
an bedeutende immer mehr überhand nahm, das lehren die ro- 
manischen Sprachen.» Corssen, a. a. 0. 889. 

2. ] Jene beiden Arten des Tonansohlusses nun begreifen 
die «leys d’amors» unter Inclination, wenn sie von den «empe- 
dimens d’accen» mit aller Ausführlichkeit handeln (ed. Gatien- 
Arnoult 78 ff.). Aber wiewohl sie (p. 64) betonen, über den 
lateinischen Accent zu sprechen «per miels donar entendre 
l’accen ques havem en romans», haben sie doch einen Vergleich 
zwischen der lateinischen und provenzalischen «Enclesis» nicht 
gezogen, Bondern die letztere einfach übergangen. Ebenso lassen 
die beideu ältesten provenzalischen Grammatiken (ed. Stengel) 
dieselbe unberührt. 
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3. ] Die provenzalische Inclination ist von der lateinischen 

grundverschieden, sowohl in Hinsicht auf die inclinierten Wörter 

• als auch in Anbetracht der Behandlung derselben. Im Proven- 
zalischen giebt es folgende Encliticae: der Artikel masc. sing, 
nom. und obl. «fo», masc. pl. nom. «ft», masc. pl obl. * **) los », fern, 
sg. «Za», die conjunctiven persönlichen Pronomina «me, te, nos, 
vos, lo, li, los, sc». Ihre Anlehnung an voraufgehende Wörter 
bewirkt, dass die Encliticae ihren Vocal nach dem Auslautgesetz 
einbÜBsen. 

4. ] Zu entscheiden, ob im gegebenen Falle Elision oder 
Inclination vorliege, sollte man die Cäsur für ein ebenso sicheres, 
als freilich seltenes Criterinm halten. Denn nach Tobler (vom 
franz. Versbau, 81 ff.) gehören 8ubstantiv und Artikel, sowie 
Verb und pronominales direktes Objekt demselben Hemistioh an, 
so dass also zu lesen wäre : Ecvoa e Borns l'emperador Teiric, Boeee, 
Chr.*) 2, 17; De sspiencis l’apellaven doetor, id. 2, 12. 

5. ] Indessen begegnet eine Anzahl von zehnsilbigen Versen, 
in denen die Enclitica, syntaktisch znm zweiten Versgliede ge- 
hörig, doch zum ersten gezogen ist. In den von mir unter- 
suchten Texten sind es folgende: Bei gewöhnlicher Cäsur: Quel 
fis amors mi ten el cor uns dars On eu cre quel partirs non er aes dan, 
Chr. 319, 16 (Dante da Maj.); Ana pois no fei seglea mais decazer 
PdC. 26, 28; Et aprendi Qne greu faral reis Ferrana de pretz oobra 
ADa. 12, 65; On dieua daral plua ric don qu’om aura Chr. 290, 13 

*) Die von mir gebrauchten Abkürzungen sind : ■) Chr. = K. Bartsch, 
provenzalische Chrestomathie 4 ; *) OdP. = Guillem IX von Poitiers hv. 
Holland und Keller; a ) JSu. — Jaufre Kudel hv. A. Stimming; *) GdC. 
=» Guillem de Cabeataing hv. F. Hüffer; •) PBo. = Peire Bogier hv. 
C. Appel ; *) PVi. ==» Peire Vidal hv. K. Bartsch ; ’) BdB. ■=■ Bertran de 
Born hv. A. Stimming ; *) PdC. =» Ponz de Capduoill hv. M. v. Napolski ; 
*) MdM. mm Mönch von Montaudon hv. L. Klein (lateinische Ziffer für No. 
des Iiede8) und E. Phillipson (arabische Ziffer); 10 ) ADa. « Amaut 
Daniel hv. U. A. Canello; “) GFig. =»• Guillem Figueira hv. E. Levy ; 

**) BZo. mm Bertoleme Zorzi hv. E. Levy ; ■*) GRiq. «=» Guiraut Biquier 
hv. Pfaff in Mahn, Werke der Troub. IV. Bd.; *‘) FdL. ■=» Folquet de 
Lunel (Born. *= Romans) hv. F. Eichelkraut; ,s ) PdM. = Paulet von 
Marseille hv. E. Levy. 



7 


(Serveri) ; Leu fora Bim volgaes mi dons ganz De la dolor Chr. 820, 11 
(Dante da Maj.); E donce per quem promet so que nom dona PVi. 43, 6; 
Et aug per qnim tenol conoyssedor ORiq. 28, 6 ; E digas lls peneda si 
mal dis De ma gensor FdL. 7, 46; E pos tan bew« dezir ses totz enjans 
Chr. 153, 9 (Raim. de Mirav.) ; Ves'lo rei qneus soll' onrat teuer BdB. 
6, 44; Sabetz per queöi port amor tan coral PVi. 37, 41. 

6.] Bei lyrischer Cäsur: Car res tant non esglaja Yostree 
gnerriers ni tant lor desplai ges Con tuisl vostr’ aoortz, s’el pogues Chr. 
276, 8 (Bonif. Calvo) ; E rendriaZ gnizardon per un cen MdM. 4, 34 ; 
E ma donuuu» ten en aital balansa PVi. 32, 28 ; Per envej aus volon 
las melhors mal PVi. 86, 10; See bauziaus am e ses cor volatge 
MdM. 6, 61. 

7.3 Bei epischer Cäsar: De tot Pemperil tenien per senor 
Chr. 2, 10 (Boece). 

8. ] Tobler nennt zwar (Z. f. rom. Phil. II, 505) diese 
Trennung des inclinierten Personalpronomens von seinem Verbnm 
dnrch die Cäsar eine „ganz widernatürliche“ and will BdB. 6, 44 
ihretwegen emendieren. Die Beihe der angezogenen Beispiele 
aber, wiewohl einige derselben Troubadours italienischer Her- 
kunft angehören, spricht dafür, dass die Regel der afirz. Epik 
sich nicht in gleicher Strenge auf die provenzalische Lyrik 
ausdehnen lässt Und warum soll iu der Cäsar nicht möglich 
sein, was doch im Versschluss, dem stärkeren Ruhepunkte, sich 
findet ? 

9. ] Es begegnet nämlich der Fall, dass die Encliticae 
syntaktisch dem Anfang eines Verses angehören, jedoch der 
Silbenzahl wegen dem vocalisch auslautenden Wort des vorher- 
gehenden Verses angescblossen werden müssen. Bartsch deutet 
(Herr. Arch. XVI, 140) diese auffällige Erscheinung so: «Diese 
Art der Verstrennung, wodurch das angelehnte Pronomen in dem 
einen Falle {ORiq. 86, 33) als einzelner Buchstabe stehen bleibt, 
ist nur zu erklären, indem man beide Verse ohne Pause rasch 
hintereinander liest.» Dasselbe lässt sich, mit noch grösserem 
Recht, auf die Cäsar anwenden, so dass, wenn die Pause weg- 
fallt, von einer „Trennung“ der Enclitica überhaupt nicht mehr 
geredet werden kann. Als Belege dafür, dass die Encliticae 
im Versschlusse sich befinden können, habe ich folgende Verse 
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angemerkt : Tot jom m’ageasaZ Desto*) Chr. 76, 27 (GdC.) • Dirai tos 
en mon lati De so qu’eu vei e qoe Ti: L segles non coit dure gaire 
Chr. 64, 16 (Marcabrun) ; En Guiraut de temor brandal Fis enamoratz 
GRiq. 86, 33 ; Flors blanca, vermelh’ e blojam Sembla la freidura Chr. 
62, 25 (Bern, de V.) ; Lo jom que sa eortedam Mostret em fetz aparer 
Chr. 88, 30 (Peire Kaimon) ; Lo rossinhol per semblansau* Dona que vieu 
ab alegransa GRiq. 92, 38. 

10. ] OaBs die Encliticae sogar znr Reimbildang verwendet 
werden, ist für den Versbau von geringerem Belang. Es sind 
mir nur zwei Fälle dieser Art aufgestossen : So die en dreg del 
mieu Senhor et entendam (: dam) GRiq. 83, 166 ; Guiraut tote noms a 
son entendemen Per qu'en honor et en pro n’etendos (: cabalos) GRiq. 96. 34. 
Man vgl. noch Bartsch, Denkmäler 323, und Diez, Gr. d. r. Spr. 4 II, 37. 

11. ] Die Präpositionen «en» und « per • ermöglichen es 
festzustellen, ob Elision oder Inclination vorliegt; wenn sie ihren 
auslautenden Consonanten nicht beseitigen, muss elidiert werden, 
«en 2’», «j per V». Aber auch da, wo kein formal untrügliches 
Princip eine sichere Unterscheidung zwischen Elision und Incli- 
nation gewährt, entscheide ich mich für die erstere. Denn für 
die Mehrzahl der Fälle trifft zu, dass (wie es Mall, Einleit, zum 
Comp. 35 formuliert hat) die Verbindung des Artikels mit dem 
Substantiv und des Pronomens mit seinem Verbum eine nähere 
und logisch engere ist, als die mit voraufgehenden Wörtern, an 
welche angelehnt werden kann. Für vorliegende Untersuchung 
sind die unter 4] angegebenen Denkmäler benutzt, welche diu 
gesamte Troubadourzeit umfassen. Prosa musste ausgeschlossen 
werden ; denn ihr fehlt das sichere Correotiv, wie es die Poesie 
in der Silbenzahl besitzt. Die Inclination in den Epen (Girart 
de Kossilho, Croisade c. 1. Alb., Flamenca n. s. w.) will ich einer 
spätern Erörterung Vorbehalten. 

*) Höffer folgt in seiner Ausgabe des GdC. mit Unrecht CEI.R, welche 
tamorst für •desirs » einsetzen. 
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§ 1 . 

Lo, art. masc. sg. nom. and obl. 

L Anlehnung. 

A. Anlehnung an einsilbige Wörter. 

12. ] 4e2 nnd a l erscheinen nie aufgelöst, wie schon Diez, 

Gr. 4 II, 37 bemerkt hat 

13. ] el = et + lo nom. Chr. 20, 32. 22, 30. 24, 27. 
51, 16. 54, 2, 20, 35. 61, 2. 73, 16. 74, 1. 79, 15. 80, 1, 
11, 17, 23, 35. 82, 11. 95, 7, 9, 18, 19, 20. 122, 26. 128, 
11, 12. 146, 15. 157, 18, 26. 162, 29, 31. 170, 20. 182, 33. 
196, 34. 208, 15. 213, 27. 246, 4. 276, 3. 320, 5. 342, 

29, 31. 343, 7, 22. GdP. 3, 17. 4, 64. 8, 29, 30. 9, 14. 

10, 41. JRu. 2, 4 4, 1. 5, 41. 6, 32, 48. GdC. 1, 8. 6, 

3, 7. PRo. 1, 3, 19, 20. 5, 18. 6, 26. 7, 5, 27. PVI. 3, 

14, 71. 5, 34, 42. 6, 19, 45. 9, 15. 12, 25, 26. 15, 22. 

16, 4, 8. 31, 36, 37, 39. 36, 8, 16. 42, 8, 29. 43, 21. 45, 22. 

BdB. 1, 5. 3, 18. 4, 40. 5, 36. 9, 35. 13, 31. 17, 9, 31. 

18, 8, 13. 19, 3, 4. 20, 9. 21, 11, 52. 23, 38, 41. 25, 16. 

30, 5, 6. 32, 40. 33, 20. .34, 36. 37, 53, 54. 38, 6, 8. 40, 

15. 41, 7. 42, 16. 45, 51. PdC. 5, 2. 14, 6. 15, 28, 30. 20, 
2, 3. 25, 17. 26, 26. 28, 48, 50, 55. MdM. I, 55 II, 23. IV, 

27. IVb, 5. 4, 13. 15, 60. 16, 3. ADa. l,.ll. 3, 3, 4. 4, 23. 

10, 37. 13, 9. 14, 8. 16, 33. GFig. 2, 104. 8, 16. JLO, 11. 

BZo. 2, 60. 15, 7. 16, 13, 51. GRiq. 1, 10. 5, 24. 8, 24. 
10, 6. 11, 61. 12, 8. 17, 54, 63. 19, 54. 21, 33. 22, 31. 
25, 37. 26, 44. 27, 62. 28, 44. 30, 53, 54. 33, 17. 34, 12, 

31, 35. 44, 12. 47, 15, 26. 63, 17. 66, 3, 8, 35. 70, 69. 72, 

59, 100, 108. 75, 291, 389, 393. 79, 542. 81, 120. 83, 12, 
152, 153. 84, 46, 234, 299, 302, 457, 507, 513, 519, 561, 
562, 563. 88, 35. 91, 52. 92, 16. 95, 31, 42, 44, 48, 64, 72, 
79. 96, 56. 98, 26. 99, 8. FdL. 2, 46. 4, 6. 5, 49. PdM. 2, 

28. 7, 16, 28. 
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14] el = et + lo obl. Chr. 5, 23. 86, 2. 95, 13, 20. 
96, 5, 15, 17, 29, 30. 120, 9. 121, 25. 129, 8. 140, 22. 145, 
16. 147, 19. 148, 3, 4, 35. 163, 12. 164, 7. 175, 4. 289, 6. 
290, 2, 6, 31. 319, 12. 341, 32. 343, 18. GdP. 2, 25. 4, 34, 

36. 4, 37 («eis» zu emend.?). JRu. 3, 42. GdC. 2, 32. PRo. 
3, 12. 5, 23. 6, 38. 8, 2, 34. PP*. 1, 3. 4, 35, 47. 7, 28, 56. 
8, 30. 11, l. 23, 59. 25, 61. 27, 72. 28, 65. 29, 50, 51, 60. 
30, 17. 35, 7, 55. 37, 26. 38, 48. 42, 1, 21. 44, 13. 46, 44. 
BdB. 7, 29. 9, 62. 12, 23, 53. 19, 35. 26, 4, 46. 30, 17. 40, 
23. 45, 11 (vgl. Anmerk. dazu). PdC. 1, 23, 32, 38, 44. 3, 13. 

6, 18. 15, 11, 12. 17, 24. 18, 12. 21, 21. 23, 24. 24, 7. 27, 

25. WM. II, 22. 3, 56. 4, 33. AD». 1, 25, 42, 45. 2, 10. 
10, 20. 14, 11. GFig. 1, 49. 2, 40, 83. 6, 40, 48. 7, 6. 9, 29. 
BZo. 1, 19, 22, 47. 3, 25, 38, 117. 4, 19. 5, 9. 6, 59, 94. 
10, 123. 15, 27. GRiq. 2, 3. 6, 19. 8, 51. 9, 9. 33, 36. 34, 
10, 19. 41, 38, 46. 47, 34. 52, 23. 64, 51. 66, 4. 69, 6. 
71, 436. 72, 92. 79, 484. 83, 80. FdL. 7, 30. Rom. 89, 526. 
PdM. 1, 28. 

qneZ — a) Conj. que -|- lo 

15. ] quel =s quar lo nom. Chr. 81, 6. 94, 4. 95, 18. 
96, 36. 131, 25. 146, 20. 153, 17. 157, 15. 177, 7. 178, 7. 
246, 2. 319, 14. 364, 36. 330, 33. 343, 26. GdP. 4, 57. PRo. 

7, 29. PR 6, 15. 15, 21. 19, 24. 22, 19. 29, 80. 34, 35. 

37, 35. 38, 44. BdB. 4, 6. 9, 64. 11, 33. 14, 1. 17, 20. 38, 
91. 40, 27. PdC. *4, 52. 8, 15. 15, 14, 30. 18, 41. 22, 4. 26, 

26, 43. ADa. 1, 9, 12. 10, 25. 14, 12, 35. 15, 3. GFig. 2, 13. 
5, 11. 6, 16. BZo. 1, 37 (Levy schreibt « qu’el »). 18, 23. 
GRiq. 9, 41. 21, 29. 26, 11. 28, 38. 34, 22. 38, 35. 53, 24. 
70, 140. 71, 284. 72, 70, 172. 81, 87, 175, 176. 82, 167. 90, 
45. 91, 23. 96, 11. FdL. 4, 4. 

16. ] quel = quar + lo obl. Chr. 127, 8. 148, 1. 163, 
7, 15. JRu. 1, 12. 5, 38. PVi. 2, 41. 6, Gl. 22, 21. 25, 9. 
43, 17. 44, 13. BdB. 10, 37. 20, 51. PdC. 4, 15. 22, 31. 
ADa. 12, 31. 13, 31. GFig. 2, 9. GRiq. 75, 496. 83, 110. 
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17. ] quel = Conj. «dass» (final, consecutiv, etc.) -|- lo 

nom. Chr. 4, 1. 5, 8. 64, 5. 102, 21. 105, 37. 106, 17. 121, 
27. 128, 18. 132, 20, 22. 148, 24. 153, 6. 155, 24. 156, 25. 
158, 5. 162, 27. 181, 24 229, 6. 289, 27. 303, 27. 319, 16. 
324, 23. 372, 22. GdP. 10, 17. GdC. 2, 18. 3, 33. PRo. 5, 18. 
PVi. 2, 39. 3, 2. 6, 19. 7, 68. 9, 12, 31, 82. 13, 21. 27, 3. 
BdB 7, 5. 25, 19. 35, 8. 37, 5. PdC. 15, 16. 18, 18, 45. 
26, 46. Al)a. 7, 25. 16, 6. 17, 4. BZo. 1, 61, 65. 5, 25. 6, 
57, 74. 7, 69. 10, 117. 14, 6, 62. 16, 18, 4L. 18, 16, 19, 28, 

60. GRiq. 2, 34. 3, 63. 4, 21. 6, 18. 26, 7, 31. 27, 71. 28, 

13. 30, 42. 31, 2. 34, 13. 36, 9. 42, 22. 45, 17, 25. 55, 20. 

71, 112. 72, 58, 101. 75, 70, 326. 76, 154. 77, 80. 79, 28, 

542. 81, 201, 250. 84, 252. 87, 24, 29. 95, 38, 70. 98, 11, 

16, 55. FdL. 7, 38. 

18. ] quel = Conj. «dass» (final, consec., etc.) + lo obl. 
Chr. 94, 2. 153, 18 (vgl. que vos unter 372]). JRu. 3, 53. 
PRo. 1, 39. 2, 56. 6, 8, 19. BdB. 41, 18. ÄDa. 9, 100. 
GFig. 2, 89, 149. BZo. 3, 38, 40. 16, 39. GRiq. 6, 50. 
20, 44 24, 33, 48. 27, 17. 33, 2. 37, 6. 49, 53. 63, 7. 64, 4. 
71, 296. 81, 455. 83, 162. 84, 725. 88, 26. 89, 57. 90, 67. 
FdL. 1, 15, 36. 2, 39. 

19. ] quel = compar. que -f- lo nom. Chr. 343, 20. 372, 
22. PVi. 9, 39. 37, 1. 44, 40. BdB. 2, 51. BZo. 3, 21. 
GRiq. 19, 65. 72, 183. 

20. ] quel = compar. que -f- lo obl. PVi. 38, 36. BdB. 

11, 62. BZo. 3, 79. 

qneZ = b) Pron. rel. que -f- lo. 

21. ] quel == rel. masc. n. sg. -j- lo obl. Chr. 128, 4. 

170, 20. MdM. 1, 72. BZo. 2, 16. GRiq. 71, 281. 78, 101. 

80, 132. 84, 460. = rel. masc. obl. sg. lo nom. Chr. 

373, 12. BdB. 14, 58. — rel. masc. obl. sg. -j- lo obL 
ADa. 1, 48. 

22. ] quel = rel. fern. n. sg. -j- lo obl. Chr. 120, 25. 

279, 11. 320, 1. PVi. 22, 6. MdM. III, 47. GRiq. 11, 36. 
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47, 46. FdL. 7, 30. = rel. f. o. sg. -f- lo nom. Chr. 158, 21. 

294, 11. BdB. 32, 39. 42, 6. ORiq. 71, 143. 

23. ] quel = rel. neutr. o. sg. -f- lo nom. Chr. 51, 21. 

73, 14 97, 19. 104, 15. 131, 3. 289, 1. 306, 18. JRu. 6, 40. 

PRo. 3, 10. PVi. 25, 44. 34, 25. BdB. 39, 30. 44, 53. 

GFig. 2, 143, 160. GRiq. 12, 27. 17, 35. 26, 10. 42, 9. 
78, 179. 79, 78. 84, 107. 95, 18. = rel. neutr. o. sg. -f- lo 

obl. GRiq. 16, 35. 63, 27. 

24. ] quel = rel. m. n. pl. -}- lo obl. GRiq. 26, 38. 

= rel f. o. pl. -f- 1° nom. GRiq. 84, 587. 

25. ] tl — en Präp. -j- lo obl Chr. 3, 1. 5, 35. 6, 11. 
8, 7. 20, 19 (eu). 23, 13. 24, 30. 51, 21; im Garnen 37 Be- 
lege. GdP. 5, 74. JRu. 1, 1. 2, 4. 3, 30. 4, 50. 5, 13. 6, 9. 
GdC. 1, 5. 4, 35. 5, 25, 62. 6, 4, 34, 48. PRo. 2, 22. 8, 2. 
PVi. 4, 18. 7, 12. 8, 18; i. G. 21 B. BdB. 6, 18, 19. 9, 50. 
16, 61; i. G. 21 B. PdC. 2, 33. 7, 5; i. G. 10 B. MdM. UI, 
2, 40. IV, 1; i. G. 12 B. ADa. 1, 27. 4, 3, 4; i. G. 20 B. 
GFig. 2, 45. 56, 140. 5, 34. 8, 11, 13. BZo. 3, 39, 48; i. G. 
17 B. GRiq. 2, 35. 5, 7, 8. 9, 38; L G. 78 B. FdL. 1, 26. 
2, 46; i. G. 11 B. PdM. 5, 7. 7, 12, 24. 

26. ] peZ = per Präp. -}- lo obl. Chr. 20, 33. 50, 5. 
85, 25, 34. 92, 24. 97, 16. 106, 32. 121, 30. 143, 4. 208, 18. 
275, 30. 280, 18, 24. 305,6. 374, 20. 329, 11. 342,31. 343, 10. 
GdP. 6, 23. JRu. 1, 6. GdC. 1, 25. PVi. 6, 1, 74. 8, 3. 
11, 3. 27, 4. 29, 74. 33, 8. 41, 23. BdB. 23, 26. 26, 41, 45, 
52. 29, 20. 37, 15. 41, 33. 44, 48. PdC. 6, 36. 11, 45. MdM. 
I, 54. II, 30. 4, 3. 5, 53. 6, 43, 45. ADa. 2, 10, 40. 8, 53. 
10, 36. GFig 2, 128. 5, 1. BZo. 4, 5. GRiq. 32, 29. 61, 3. 
71, 138. 79, 457. 82, 5. 

27. ] meZ = Pron. conj. + lo obl. GFig. 4, 44. = Pron. 

abe. -f- lo obl. GRiq. 51, 48. creZ = 3. sg. präs. ind. -f- lo obl. 
GRiq. 81, 232. = 3. sg. präs. i. -}- lo nom. ADa. 9, 21*). 


*) Canello setzt »erenl* *■= •tremit + lo* an; ich teile jedoch Cha- 
baneau's Meinung, die sich für *eredit -f- lo* entscheidet. 
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fei = 3. sg. perf. -f- 1° nom. PdC. 25* 28. GFig. 7, 40. 
vei = 3. sg. präs. i. venir -f- lo nom. GRiq. 70, 90. = 2. 8g. 
imperat. vezer -j- lo obl. Chr. 245, 36. tei = 3. sg. präs. 
i. -f- lo nom. PdC. 2, 9. 11, 21. = 3. sg. präs. i. -f- lo obl. 

ADa. 13, 25. 

28. ] ni i = Conj. ni -f- lo nom. Chr. 60, 4 66, 16. 
86, 32. 101, 11. 198, 20. PVi. 7, 63. GRiq. 71, 198. 75, 256. 
84, 98, 100, 101. 

29. ] nil = Conj. ni -f- lo obl. Chr. 97, 10. 182, 20. 
213, 32. PVi. 10, 23. 15, 36. BdB. 13, 13. 22, 26. 26, 75. 
ADa. 16, 45. BZo. 14, 59. 18, 14. ORiq. 70, 114. 90, 55. 
PdM. 3, 8. 

30. ] sii = Conj. si lo nom. Chr. 52, 6. 73, 12. 105, 
34. 150, 4. 198, 20. 245, 35. 307, 3. 321, 38. PRo. 5, 15. 
PVi. 9, 8. 12, 9. 20, 26. 27, 21. 30, 37. BdB. 4, 50. 14, 8, 13. 
19, 24. 21, 46. 25, 25. 29, 17, 29. 31, 22. 33, 17. 39, 49. 
44, 13. 45, 41. PdC. 12, 13. 13, 21. MdM. 6, 52. ADa. 
6, 14. 15, 25. BZo. 18, 1. GFig. 2, 68. GRiq. 6, 46. 9, 37. 
13, 70. 31, 20. 72, 187. 83, 34. 86, 7. 95, 16. 98, 45. FdL. 
Rom. 516. PdM. 3, 43. 4, 41. 

31. ] sil = Conj. si -f lo obl. Chr. 88, 17. BdB. 10, 2. 
31, 21. PdC. 6, 13. ADa. 6, 9. 10, 33. 12, 51. BZo. 2, 17. 
GRiq. 11, 82. 72, 214. 81, 105, 114. 87, 2. 93, 32. 

32. ] qnii = Pron. rel. m. n. sg. -j- lo obl. Chr. 78, 26. 
156, 31. 175, 2. 290, 2. GdP. 8, 24. PRo. 4, 14. PVi. 7, 
43, 92. BZo. 15, 25. GRiq. 71, 9. 75, 526. 80, 132. 84, 749. 

33. ] vif = 1. sg. perf. -J-lo nom. Chr. 54,16. lif = 

Pron. conj. fern, -f- lo obl. Chr. 77, 9. 

34] jaf = Adv. + lo nom. PP ♦. 6, 26, 55: 19, 18. 
PdC. 9, 18. GRiq. 75, 484. = Adv. + lo obl. Chr. 63, 15. 

GdC. 5, 18. ADa. 7, 47. 

35.] ai = 3. sg. präs. i. -f- lo nom. Chr. 127, 20. 
= 3. sg. präs. i. -j- lo obl. Chr. 72, 24. 275, 26. PVi. 5, 33. 
29, 60. ADa. 11, 35. PdC. 21, 24. BZo. 8, 68. 
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36. ] raZ = 3. sg. präs. i. lo nom. BZo. 7, 98. — 

maf = Adv. magis + lo nom. BdB. 9, 32. ADa. 9, 45. 

37. ] faZ = 3. «g. präa. i. -j - 1° nom. OFig. 2, 127. 

= 3. 8g. präa. L -f- lo obl. PF». 6, 4 ADa. 3, 12. OBiq. 

4, 40. 84, 12. - trat = 3. 8g. präs. L + lo obl. PVi. 14, 28. 

38. ] eoZ = Conj. -f- lo nom. Chr. 59, 10. 79, 28. 

123, 19. 162, 11. 275, 23. 294, 3. 326, 18. PF*. 1, 19, 68. 
16, 1. 24, 11. 35, 42. PdC. 2, 22. 23, 32. MdM. 1, 72. 
ADa.i, 38. PdM. 7, 32. = Conj. + lo obl. Chr. 280, 6. 

ORiq. 96, 40. 

39. ] troZ = Präp. -f- lo obl. BdB. 26, 56, 69. FdL. 

5, 42. — oZ = Conj. aut -f- lo nom. ADa. 12, 44, 45. GRiq. 

87, 5. = Conj. aut -j- lo obl. Chr. 322, 14. ADa. 13, 31. 

GRiq. 72, 39. 79, 288. 84, 89, 90. = Adv. ubi + lo nom. 

BdB. 9, 2 ; vgl. die Anmerk. dazu. — proZ = Adv. -f- lo nom. 
BdB. 33, 21. - foZ = 3. sg. perf. + lo nom. Chr. 71, 19. 
PVi. 40, 43. PdC. 7, 10. — aoZ = Pron. dem. -f- lo nom. 
Chr. 145, 13. BdB. 22, 21. 

40. ] tnl — aus Präp. lo obl. FdL. Rom. 322. 

41. ] aiZ = 1. sg. präs. i. -f~ lo obl. GdC. 4, 23. Ala 

einziger Beleg der Anlehnung des Art lo an ein einsilbiges 
auf Diphthongen endigendes Wort ist die vorliegende Form höchst 
anstössig; indessen wird sie durch die (bei Hüffer leider nicht 
vollständige) Überlieferung gesichert 

B. Anlehnung an mehrsilbige Wörter. 

1. An Oxytona. 

42. ] soveZ = 3. sg. präs. i. -j- lo obl. PdM. 1, 8. 

43. ] daraf = 3. sg. fut + lo obl. Chr. 290, 13. — 

perdral = 3. sg. fut + lo obl. Chr. 303, 23. — parraZ — 
3. sg. fut -j- lo nom. JRu. 5, 26. — venraf = 3. sg. fut lo 
nom. Chr. 79, 36. PVi. 19, 48. BdB. 5, 3. — anraZ = 3. sg. 
fnt -I- lo obl. BdB. 4, 7. 17, 21. - fermaral =» 3. sg. fut. 
+ lo nom. BdB. 23, 14 — brisaraZ == 3. sg. fut. -f- lo 
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nom. ADa. 11, 1. — farat = 3. sg. fut. + lo nom. ADa. 
12, 55. — tenrat = 3. sg. fut lo obl. QFig. 4, 32. 

44. ] peret = Oonj, -J- h> °om. Chr. 122, 8. (emperol) 

324, 13. PP*. 40, 21. ÖRiq. 77, 86. 95, 71. 

45. ] aurait = 1 . sg. tut. -f- lo obl. PF». 30, 40. Bartsch 
bemerkt dazu : «die Anlehnung des Pronomens an ein schliesBendes 
«a»‘» des Futnrums ist sehr selten». Sicherlich; deswegen wird 
aber anch Hs. 0. gegen CLMRT Geltung verdienen und zu 
lesen sein: D'aitan mi van, qu’ aurai lo oolp premier. 

0. An Paroxytona. 

46. ] eatret = Präp. -}- lo obl. PVi. 25, 61. GRiq. 
75, 249. — «obre! = Präp. -f lo obl. Chr. 96, 46. 128, 19. 
152, 17. 168, 12. 180, 44. BdB. 34, 46. GFig. 10, 9. 
BZo. 9, 57, 

47. ] cobret = 3. sg. präs. i. -f- lo obl. Chr. 4, 30. — 

complet = 3. sg. präs. i. -J- lo nom. GRiq. 75, 65. 

48. ] repairei = 3. sg. präs. c. -f- lo obl. Chr. 105, 30. — 
mostret = 1. sg. präs. a -f- lo obl. GdC. 4, 27. — viret 
= 3. sg. priis. c. -J- lo obl. BZo. 4, 57. — jutiet = 3. sg. 
präs. c. -f- lo nom. GRiq. 93, 64. 

49. ] viuret = Infin. 1» nom. PVi. 45, 55. — dir*? 

= infin. + lo obl. BdB. 40, 17. 

50. ] seabet = Snbst. -(- lo obl.; senher, lo GRiq. 58, 18. — 
Dairei = nom. propr. -|- lo obl. PVi. 35, 16. — eatret — 
Murner. 4 * lo nom. FdL. Rom. 536. 

51. ] gervizit — Snbst. -J- lo obl. Chr. 93, 82. — ser- 
vil = Subst lo obL Chr. 180, 28. 

52. ] ceatrat — Präp. 4~ 1° obl. Chr. 20, 29. 56, 8. 

64, 30. 73, 14. 77, 26. 105, 2, 3, 4, 5. 198, 31. PdC. 2, 31. 

23, 44. ADa. 12, 32. BZo. 14, 16. GRiq. 47, 24. 80, 47. 

53. ] jostat = Präp. 4- lo obl. Chr. 49, 29. 51, 23. 
BdB. 23, 15. PdC. 14, 6. — outrat =» Präp. 4- lo obl 
Chr. 3.21, 29. — erat =? Adv. 4- lo obL BZo. 6, 6. 
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54] goardaZ = 3. sg. präs. i. -j- lo obl. Chr. 6, 46. — 
jatgaZ = 3. sg. präs. i. -|- lo obl. Chr. 54, 33. — esbroadaZ 
= 3. sg. präs. i. -f- lo nom. Chr. 67, 10. — eantaZ = 3. sg. 
präs. L -f* lo nom. Chr. 80, 27. 93, 8 (chantal). — remem- 
brol = 3. sg. präs. i. -f- lo nom. Chr. 96, 32. — tneul 
= 3. sg. präs. i. -f- lo obl. Chr. 101, 27. — laissaZ = 3. sg. 
präs. i. lo obl. Chr. 121, 30. PdC. 1, 33. = 3. sg. präs. 

i. -f- 1° nom. PRo. 1, 40. — doblaZ = 3. sg. präs. 1. -j- 1° 
nom. Chr. 123, 2. — agradaZ — 3. sg. präs. i. + lo nom. 
Chr. 152, 33, 34. — caasaigaZ = 3. sg. präs. i. + lo obl. 
Chr. 155, 20. 157, 12. — iatraZ = 3. sg. präs. 1 + 1° nom. 
Chr. 213, 15. — cossiraZ = 3. sg. präs. i. + lo obl. Chr. 
303, 25. — degtrignaZ = 3. sg. präs. i. -f- lo nom. Chr. 304, 
22. — baissaZ = 3. sg. präs. i. -(- lo obL GdC. 4, 1. — agea- 
saZ — 3. sg. präs. i. -{- lo nom. GdC. 5, 46. — albergaZ = 3. sg. 
präs. i. -j- lo obl. PPt. 1, 91. — badaZ = 3.. sg. präs. i. -f- lo 
obl. PVi. 37, 9. — treacaZ = 3. sg. präs. i. + 1° obl. PF*. 
41, 8. — onraZ =* 3. sg. präs. i. -f- lo obl. PVi. 6, 54 — 
mesclaZ = 3. sg. präs. i. -j- lo obl. BdB. 44, 26. — alegraZ 
— 3. sg. präs. i. -J- lo nom. MdM, 6, 42. — montaZ = 3. sg. 
präs. i. -f- lo obl. ADa. 5, 30. — nafraZ = 3. sg. präs. i. 
-f- lo obl. ADa. 18, 15. — gietaZ = 3. sg. präs. i. -f- lo obL 
GFig. 7, 5. — denbaZ = 3. 8g. präs. i. -f- lo obl. BZo. 6, 89. — 
oblidaZ = 3. sg. präs. i. -(- lo obL BZo. 8, 57. — peaaaZ 
= 3. sg. präs. i. -f- lo obl. BZo. 11, 20. — sebraZ = 3. sg. 
präs. i, -|- lo obl. BZo. 16, 8. — companhaZ = 3. sg. präs. i. 
+ lo obl. BZo. 16, 47. — demostraZ — 3. sg. präs. i. -f- lo 
obl. GRiq. 10, 9. — amaZ = 3. sg. präs. i. -f- lo obl. GRiq. 
37, 38. — cessaZ — 3. sg. p äs. i. -f- lo nom. GRiq. 39, 30. — 
perdonaZ == 3. sg. präs. i. + lo obl. GRiq. 81, 86. — brandaZ 
= 3. sg. präs. i. -j- lo nom. GRiq. 86, 33. 

55.] remaiagnaZ — 3. sg. präs. c. + 1° nom. Chr. 68, 5. 
154, 7. — siaZ = 3. sg. präs. c. 4- lo nom. Chr. 72, 2. 145, 23. 
183, 4. 275, 13. GdP. 10, 44. — maateabaZ — 3. sg. präs. 
o. 4 - lo Obl. Chr. 156, 21. — fassaZ — 3. sg. präs. o. -j- lo 
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obl. Chr. 158, 10. = 1. sg. präs. c. 4 Io obl. BdB. 15, 35. — 

»j mI = 3. sg. präs. c. -f- lo obl. JBu. 1, 39. PVi. 17, 23. 
= 1. sg. präs. c. -f- lo obl. BZo. 8, 67. — sprends/ = 3. sg. 
präs. o. -f lo obl. PBo. 2, 68. — tengaZ = 3. sg. präs. c. 

-f lo nom. PVi. 29, 61. — s&pchaZ = 3. sg. präs. c. 4 lo 

nom. BdB. 2, 21. 35, 65. — serva? = 3. sg. präs. c. 4 lo 

obl. BdB. 10, 4*). — crescaZ = 3. sg. präs. c. 4 lo nom - 

BdB. 14, 74. — creiasaZ = 3. 8g. präs. c. 4 lo oW> BZo. 
3, 71. — aujal = 3. sg. präs. c. 4 *° obl. BdB. 24, 43. — 
volv&Z = 3. sg. präs. c. 4 1° °bl. ADa. 3, 36. — dejaJ 
= 3. sg. präs. o. 4 1° °bl- GFig. 4, 36. — digal = 3. sg. 
präs. c. 4 1° nom. Cf Big. 95, 87. 

56. ] erai = 3. sg. imperf. i. 4 1° nom - Chr. 2, 9. 

GBiq. 66, 23. = 3. sg. imperf. i. 4 1° ob*- GBiq. 66, 32. — 

calfaval = 3. sg. imperf. i. 4 1° obl. Chr. 80, 21. — dobla- 
val = 3. sg. imperf. i. 4 1° nom. CJhr. 123, 1. — causigavai 
= 3. sg. imperf. i. 4 1° °bl. Chr. 158, 2. — apclaval = 3. sg. 
imperf. i. 4 lo obl. Chr. 363, 4. — cassava? = 1. sg. im- 
perf. i. 4 lo obl. ADa. 14, 4. — menavaZ = 3. Bg. imperf. 
i. 4 lo nom. BZo. 6, 81. — avia? = 3. sg. imperf. i. 4 lo 
obl. Chr. 3, 42. — sabiaZ = 3. sg. imperf. i. 4 1° °bl GBiq. 
84, 550. — atuiaz = 1. sg. imperf. i. 4 1° °bl. BZo. 10, 30. 

57. ] naidal = 2. sg. imperst. 4 1° obl. Chr. 214, 2. — 
pregaZ = 2. sg. imperat 4 1° obl- Chr. 214, 2. — passaZ 
= 2. sg. imperat 4 1° obl. BdB. 4, 45. 

58. ] teagraz = 1. sg. oond. 4 1° obl» Chr. 49, 7. 
BZo. 2, 57. — paregraZ = 3. sg. cond. 4 lo nom - Chr. 
106, 2. — agral = 3. sg. cond. 4 1° obl. Chr. 158, 7. PdC. 
12, 22. = 3. sg. cond. 4 1° nom. BdB. 14, 7. GBiq. 
99, 56. = 1. sg. cond. 4 lo obl. PdC. 6, 12. — foral 
= 3. sg. cond. 4 1° nom. PVi. 5, 34. GBiq. 13, 44. — 


*) Besser ist es vielleicht, mit GIKd «sere’ al» su lesen, das ja 
auch F gerecht wird. Über die doppelte Constrnction von servir vgl. Levy, 
GFig. su 1, 23. 


« 
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volgraZ = 1. sg. cond. 4* lo nom. BdB. 8, 25. — man- 
deraZ — 3. sg. cond. -}- lo nom. MdM. 21, 3. — escardera l 
= 3. sg. cond. -f~ lo obl. ADa. 1, 25. — segraZ = 3. sg. 
cond. -j- lo obl. BZo. 8, 59. — fariaZ = 3. sg. cond. -j - lo 
nom. Chr. 276, 8. — sabriaZ = 3. sg. cond. -f- lo nom. GdP. 
4, 38. — dariaZ = 1. sg. cond. + lo obL MdM. 1, 45. — 
rendriaZ = 1. sg. cond. -(- lo obl. MdM. 4, 34. — anriaZ 
= 3. sg. cond. -f - 1° obl- BZo. 9, 30. 

59. ] SanhaZ = nom. propr. 4~ lo nom. Chr. 81, 23. — 
Toletal = nom. propr. 4~ 1° nom. BdB. 32, 29. — Ilona aZ 
= nom. propr. voc. 4~ 1° nom.; Koma, lo GFig. 2, 134. — 
FigeraZ = nom. propr. -f- lo obl. GFig. 9, 12. — envejaZ 
= Subst 4" 1° nom. PVi. 45, 35. — ondraZ = Subst 4~ lo 
nom. ADa. 12, 39. — bocaZ = Subst 4~ lo nom. ADa. 
15, 11. — joucadaZ = Subst. 4- lo obl. GFig. 8, 7. — tozaZ 
= Subst voc. 4~ 1° °bl.; toza, lo GRiq. 58, 51. — clerziaZ 
= Subst 4~ 1° °bl- PdC. 13, 40. — veiriaZ = Subst 4- lo 
nom. FdL. 7, 27. 

60. ] aacizoZ = 3. pl. präs. c. 4* lo obl. GdP. 5, 79. — 

comensoZ = 3. pl. präs. i. 4~ 1° obl. PVi. 22, 14. — aten- 

doZ = 3. pl. präs. i. 4~ 1° °bl- BdB. 28, 31. — aporteroZ 

3. plur. perf. 4“ 1° obl. GdP. 5, 51. 


n. N ichtanlelmung. 

A. Nichtanlehnung nach einsilbigen Wörtern. 

61.] e lo = ct und lo nom. Chr. 130, 36. 207, 20 nach 
CJli . ; cs läfst sich aber die Lesart H insoweit annehmen, als 
man *pos» für «e» einsetzt, also Pos lo reis castelas taing qu'en 
manjeperdos. — BdB. 23, 40; C hat hier vielleicht das Richtige 
bewahrt in « denpeire ». Aber ebensowenig, wie Stimming etwas 
zu berichten weiss über « coms Peire», ist es mir gelungen fest- 
zustellen, ob und wer dieser Graf « d’enpeire • (was auf «4m- 
poira» zurückweist) gewesen ist — MdM I, 19, 73, 79; M hat 
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alle 3 Mal contrahiert; indessen spricht die Congruenz der 
übrigen Hss. für «e lo». 

62] e lo = et u. lo obl. BdB. 21, 27. Chr. 19, 5; 
mit Rücksicht auf v. 2 möchte besser gelesen werden «e to». — 
GFig. 9, 40; nur in H befindlich kann es in •et lo» gebessert 
werden. 

63. ] qne lo — a) Conj. que u. lo nom. BdB. 30, 8. 
Chr. 73, 17; die Variante von R gibt einen nicht schlechtem 
Sinn; darum is zu lesen Qnel ries riu entro c'a la fi. 

64. ] que lo = b) Pron. rel. und lo: = rel. m. n. sg. 
und lo obl. BdB. 7, 25. 42, 23. = rel. m. o. pl. und lo 
nom. GFig. 2, 108; Gruppe GR ist mit ihrer Lesart vorzu- 
ziehen : Car tant mala aaubutz faitz don tot lo mona crida oder es ist 
derjenigen von DB, gemäss A, ein «en» einzuschieben. 

65. ] en lo = Präp. und lo obl. MdM. 19, 16. Chr. 
23, 23 ; so in A ; M hat aber dasselbe Ansehen, vielleicht 
grösseres, weil eher abzusehen ist, dass ein Copist ein Wort 
unterdrückte und die fehlende Silbe durch Auflösen der Con- 
traction herstellte, als dass er umgekehrt Nichtcontrahiertes zu- 
sammengezogen und ein neues Wort eingeschoben hätte. Also 
Mais 8ua el cel a esgardat. — GRiq. 71, 144 ; die Schreibung beruht 
auf Versohen des Herausgebers ; es ist herzustellen : Can poa- 
sesen lo be Passet lo mandamen. 

66. ] per lo — Präp. u. lo obl. Chr. 6, 47. 67, 20. 10, 
2, 20. 125, 23. 163, 20. 279, 26. 290, 24. 329, 3. 374, 4, 11, 
14, 28. GdP. 8, 34. JRu. 2, 5. PVi. 8, 2. MdM. 1, 29. 
GFig. 10, 19. GRiq. 18, 2, 3. 19, 10. 23, 39. 32, 38. 44, 13. 
47, 40. 71, 136, 357. 76, 38, 40. 77, 66. 79, 40, 237, 259, 
394, 485, 502, 701; i. G. 27 B. 

67. ] be lo = Adv. u. lo obl. GFig. 6, 52; die Con- 
traction ist durch die Cäsur verhindert: Feniretz be lo bon comen- 
aamen. 

68. ] ne lo — Pron. oonj. u. lo obl. GRiq. 69, 91; 

. 9 

der nur in einer Hs. überlieferte Vers lässt sich ändern in : 
Car albir mel gran alegrier. 

*• 
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69. ] qui lo = Pron. rel. m. n. sg. und lo obl. Chr. 
271, 6 ; ich möchte lesen : E cui lo trop non peza. — vi lo = 
3. sg. perf. u. lo nom. Chr. 293, 22. 

70. ] ja lo = Adv. u. lo nom. GRiq. 89, 41. PdM. 
7, 20. — da lo = 3. sg. präs. i. und lo obl. BdB. 29, 29. 
durch die Cäsur veranlasst: Sil reis li da lo thesaur de Chinom. — 
a lo = 3. sg. präs. i. und lo nom. Chr. 322, 13. = 3. sg. 
präs. i. und lo obl. Chr. 164, 6. GRiq. 26, 9. BdB. 41, 13 
wegen der Cäsur offen : Que tout lor a lo joven rei engles. 

71. ] lo lo = Pron. conj. und lo nom. Chr. 3, 12. — 

fo le = 3. sg. perf. und lo nom. FdL. 7, 25. 

72. ] mai lo = Adv. u. lo obl. PRo. 4, 40. — lai lo 

= Adv. u. lo nom. PRo. 4, 40. — sai lo = Adv. u. lo obl. 
Chr. 317, 30. ADa. 4, 49. = 1. sg. präs. i. u. lo obl. 
Chr. 48, 25. GrdP. 7, 37. ADa. 15, 1 tritt die Cäsur zwischen 
beide Wörter : Sols sui qui sai lo sobrafan quem sortz. — vai lo 
= 3. sg. präs. i. und lo nom. Chr. 51, 15. = 3. sg. präs. i. 

und lo obl. JRu. 3, 41. — fai lo = 3. sg. präs. i. und lo 
nom. Chr. 93, 19. GRiq. 98, 53. = 3. sg. präs. i. und lo 
obl. Chr. 6, 32. 51, 27. PVi. 38, 44. GRiq. 67, 4. — ai lo 
= 1. sg. präs. i. und lo obl. GdP. 2, 25. 7, 43. PRo. 3, 12. 
PVi. 29, 14. GRiq. 1, 3Q. 93, 31, 60. 

73. ] OH lo = Pron. pers. und lo obl. Chr. 159, 31. 

244, 33. MdM. II, 22. — ien lo = Pron. pers. u. lo nom. 
PRo. 3, 23. = Pron. pers. u. lo obl. Chr. 371, 24. JRu. 

2, 7. PdM. 8, 9. — den lo = Subst. u. lo obl. Chr. 279, 36. 
280, 33.; die Cäsur tritt zwischen beide Wörter: E laisa deulo 
grant omnipotent Chr. 1, 16; Ne credet deu lo nostre creator Chr. 
2, 19 ; Ans preguei deu lo filh sancta Maria Chr. 102, 30. = 3. sg. 

präs. i. und lo nom. GRiq. 49, 24. PdC. 25, 17 tritt die 
Cäsur zwischen beide Wörter: Que venir deu lo gazardos el gratz. — 
dien lo = Subst. u. lo nom. Chr. 371, 40. = Subst. u. lo 
obl. GFig. 6, 27. GRiq. 71, 313, 385. ADa. 15, 41 tritt die 
Cäsur dazwischen : Bella per dieu lo parlar e la votz. 
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74. ] an lo = 1. 8g. präe. i. und lo obl. GdC. 6, 5. 
= 3. eg. präe. i. und lo obl. PVi. 24, 11. — mOQ lo==3. eg. 
präs. i. und lo nom. Chr. 175, 7. — vey 1® = 1. eg. präe. i. 
und lo obl. BZo. 14, 52. GRiq. 79, 124. 

B. Nichtanlehnnng nach mehrsilbigen Wörtern. 

1. Naoh Oxytords. 

75. ] reve lo = 3. eg. präe. i. revenir u. lo obl. Chr. 

93, 20. 

76. ] servi lo = 3. eg. perf. u. lo nom. BdB. 42, 12 
durch die Cäeur getrennt: Donca beus servi lo reis Peire valen. — 
aissi lo = Adv. u. lo obl. Chr. 95, 21. 

77. ] aora lo = 3. eg. fnt. u. lo nom. PdC. 1, 54 durch 

die Cäeur getrennt: Adnnc aora lo plus justs espaven. 

78. ] sabrai lo = 1. Bg. fut. u. lo obl. pjRo. 8, 11. — 
servirai lo = 1. eg. fut. u. lo obl. PVi. 1, 33. — veirai lo 
= 1. eg. fut. u. lo obl. PVi. 36, 2. 42, 21 tritt die Cäeur 
dazwischen: Deos quau veirai lo jorn el mes el an. — trametrai lo 
=» 1. eg. fut. u. lo obl. GdP. 7, 44. — oblidarai lo = 1. eg. 
fut. u. lo obl. PVi. 36, 20. — darai lo = 1. eg. fnt. u. lo 
obl. BdB. 6, 16. 

79. ] perdei lo =» 1. eg. perf. u. lo obl. PVi. 4, 3. — 
estei lo = 3. eg. präe. c. u. lo nom. PVi. 41, 30 mit zwiechen- 
tretender Cäeur: De lai s’estei lo valens reis n'Anfos. 

S3. KTacli Par oxytords. 

80. ] dire lo = Infin. u. lo obl. GdP. 7, 39. — Guillelme 

lo — nom. propr. u. lo obl. Chr. 86, 17. 

81. ] conosci lo = 1. eg. präe. i. und lo obl. Chr. 
23, 27. — Machari 1© = nom. propr. u. lo obl. Chr. 86, 14. — 
Ameli lo = nom. propr. u. lo obl. Chr. 86, 29. — epotecari 
lo = 8ubet. u. lo obl. Chr. 321, 35. — nesi lo = Adj. u. 
lo obl. PdC. 6, 18. 
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82. ] para lo = 3. sg. präs. i. und lo obl. Chr. 55, 8. — 
regna lo = 3. sg. präs. i. und lo nom. Chr. 373, 22. — 
agrada lo = 3. sg. präs. i. und lo nom. PVi. 38, 2. — sia 
lo = 3. sg. präs. e. und lo nom. GdC. 3, 30. — fora lo 
= 3. sg. cond. und lo nom. Chr. 168, 22. 

83. ] era lo = Adv. u. lo nom. GdC. 1, 26. GRiq. 
81, 17. — paterna 1© = Snbst. u. lo obl. Chr. 5, 4 mit 
trennender Cäsar: Dea la paterna, lo rei omnipotent — Roma, lo 
= nom. propr. voc. u. lo nom. GFig. 2, 90. 

84. ] Mallio lo = nom. propr. u. lo obl. Chr. 2, 9 ; die 

Cäsur trennt beide : Aprob Mallio lo rei emperador. 

§ 2 . 

La, art. fern. sg. nom. nnd obl. 

85. ] Mall (Einltg. z. Comp. p. 35) stellt für das Altfrz. 
die Behauptung auf, dass es keine Enclitica gebe, deren Vocal 
auf lat. «a» beruhe. Soweit das Pronomen •la» in Betracht 
kommt, ist dies nicht ausnahmslos zuzugeben. Gengnagel (Die 
Kürzung der Pronomina hinter voc. Auslaut im Altfrz.) ver- 
zeichnet mehrere Fälle der Anlehnung von «la». Bei dem 
Mangel einer Untersuchung über das Anlehnen des Artikels ist 
die Frage hinsichtlich des Art. «la» nicht allgemein zu ent- 
scheiden. (In Betreff der Contraction des pic. zu «le» abge- 
schwächten weibl. Art vgl. Tobler Vom frz. Versb. 27, Anmerk. 3.) 
Im Provenz, habe ich folgende Übersicht gefunden: 

I. Anlehnung. 

A. Anlehnung an einsilbige Wörter. 

86. ] del = de -]- la GRiq. 70, 32; jedenfalls Schreib- 
fehler des Copisten, da die Bestimmtheit des Artikels wegen des 
Zusatzes «de Lautre » überflüssig ist; es ist zu lesen: De vea- 
comtessa Na Vaqueira. — al = a -(- la Chr. 230, 22 ; eine Con- 
jectur von Bartsch; das «cor» der Hs. ist beizubehalten und zu 
schreiben : Negun jorn al cor d'amor. 
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87. ] e« = et + la nom. Chr. 72, 23. 95, 9. 130, 2, 19. 
181, 11. 152, 35. PVi. 17, 21. 36, 16. 46, 23, 41. BdB. 
31, 48. ADa. 11, 2. 13, 3, 11. GRiq. 48, 7. 66, 3. 74, 28. 

88. ] el = et -j- la obl. Chr. 74, 6; von den 3 Hm. 
bietet es nur R; in E fehlt es nnd M liest « l’aver », das ich ein- 
setze Qn’el ac lo sen e l’aver en bailia. — Chr. 179, 4; die einzige 
Hs., hat «e la man»; das «man» ist, weil schon in der vorher- 
gehenden Zeile befindlich, zu streichen: La man senestra crotlara 
E la destra meneill denan. — ADa. 10, 39 ; Canello hat für den 
ersten Teil des Verses die Lesart der Gruppe ABIKU* an- 
genommen, während er für den zweiten die von VUDHaCR ein- 
setzt Mit welchem Recht? Auch für den zweiten Teil ist die 
Lesart der ersten Gruppe vorzuziehen, da Can.'s Bedenken, den 
pl. « motz » und den sg. « ritna » zusammenzubringen, gar keine 
Entscheidung innewohnt, vielmehr *rima» aus dem Reimbedürfnis 
hervorgegangen sein kann. Deshalb lese man: Car sim fatz los 
motz en rima. 

Que? = a) Conj. que -f- la. 

89. ] quel = quar -f- la nom. Chr. 210, 8. 246, 25. 

GdC. 1, 8. PVi. 17, 20. PdC. 11, 16. 

90. ] quel = Conj. «dass» (fin., consec., etc.) -|- la nom. 
Chr. 129, 21. 131, 1. 174, 34. 196, 22. GdC. 3, 2. PVi. 
16, 47. BdB. 31, 48. PdC. 17, 4. 20, 8. 26, 6. BZo. 13, 13. 
GRiq. 19, 5. 86, 47*). 

91. ] quel = Conj. «dass» -f- la obl. ADa. 5, 20; vgl. 
Canello’s Anm. dazu ; nur E hat die Lesart, welche deswegen 
sehr unsicher ist. 

qnef = b) Pron. rel. que -|- la. 

92. ] . quel = rel. neutr. o. sg. -f- la nom. Chr. 94, 33. 
MdM. II, 21. GRiq. 62, 7. 

*) Der Herausgeber schlägt vor <dona s’an» zu lesen. Besser ist 
wohl zu trennen Qud dona a va’n a luy per son dever, einmal der Über- 
lieferung wegen und dann, weil das * devetz » der folgenden Zeile darauf 
hinweist, dass der Dichter den Fall als wirklich annimmt 
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93. ] qnel = rel. m. o. pl. -f" la nom. ADa. 9, 4. 

94. ] stf = Conj. + la nom. Chr. 207, 24. PdM. 3, 46. - 
nil = Conj. -f" la obl. BZo. 2, 63; die eine der zwei Hss. 
bietet «nt». Man hat um so weniger Grand dies zn ändern, als 
beide statt « onransa • •onrate • lesen. 

95. ] \9lh — 3. sg. präs. i. -j- la obl. BZo. 1, 46. 

96. ] fof = 3. sg. perf. -f~ la nom. FäL. Rom. 21. 

B. Anlehnung an mehrsilbige Wörter. 

An IParoxytona. 

97. ] sobreZ = Präp. 4~ la obl. Chr. 275, 10; die nur 
in einer Hs. befindliche Form ist zwanglos in « sobre » zu bessern ; 
das Subst. •gm» erhält seine Bestimmtheit durch den folgenden 
Relativsatz; vgl. BdB. 18, 10. 

98. ] gonaZ = 3. sg. präs. i. + la nom. Chr. 130, 35. — 
sobraZ = 3. sg. präs. i. -j- la nom. Chr. 161, 28. — seehaf 
= 3. sg. präs. i. + la nom. ADa. 3, 4. — ventalll = 3. sg. 
präs. i. + li (la) nom. ADa. 10, 12. — perdonai = 3. sg. 
präs. i. -f- la obl. Chr. 326, 42; nur in einer Hs. überliefert, 
wird «1» besser getilgt. 

99. ] respondislh = 3. sg. imperf. i. -f- li (la) nom.; 

(oder ist es li Pron.?) BZo. 10, 22. 

100. ] TozaJ => Spbst voc. la nom. Toza, la GRiq. 

59, 41. — aspera4 = Adj. 4“ la nom - GRiq. 47, 52. 

n. Nlohtanlehnung . 

A. Nichtanlehnung nach einsilbigen Wörtern. 

101. ] e la = et u. la nom. Chr. 4, 22. 18, 27. 23, 13. 
51, 4. 95, 6, 8. 96, 36. 129, 33. 131, 6. 209, 6. 213, 20. 
246, 34. 320, 1. 366, 7. JRu. 3, 17. PVi. 6, 13. 36, 8. 
41, 26. BdB. 2, 40. 9, 30, 33, 34. 19, 29, 37. 31, 14. PdC. 
7, 26. 16, 31. MdM. 1, 60. 18, 18. GRiq. 6, 31. 17, 27. 
18, 8. 26, 59. 
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102. ] e la = et u. la obl. Chr. 20, 14. 96, 26. 122, 21. 
125, 24. 127, 8. 128, 21. 146, 38. 319, 12. 326, 41. GdC. 
3, 37. PRo. 9, 30. PVi. 1, 4. 15, 18. 19, 50. 21, 4. 24, 56. 
37, 26. 44, 13. BdB. 19, 14. 32, 59. 33, 33. 44, 5. PdC. 
3, 14. 8, 35. 23, 23. 27, 36. ABa. 15, 41. BZo. 3, 117. 
GFig. 4, 6. 6, 39. 9, 23, 25. GRiq. 69, 27. PdM. 6, 13. 

qtfe 1a = a) Conj. que und la. 

103. ] que la = quar u. la nom. MdM. I, 16. 3, 27. 

= quar u. la obl. BdB. 9, 45. 35, 43. 

104. ] que la = Conj. «dass» (fin., consec., etc.) n. la 

nom. Chr. 142, 30. 150, 6. 155, 34. 213, 40. GdP. 6, 17. 
JRu. 5, 41. PVi. 5, 42. BdB. 34, 15. ABa. 17, 21. BZo. 
11, 36. FdL. Rom. 488. = Conj. «dass» u. la obl. GdC. 

2, 31. MdM. 5, 17. ABd. 5, 6. 

105. ] que la = compar. Conj. u. la nom. Chr. 142, 23. 

304, 20. 306, 40. GRiq. 87, 56. 

qne 1a = b) Pron. rel. u. la. 

106. ] que la =* rel. nentr. o. sg. und la nom. Chr. 305, 4. 
= rel. m. n. sg. und la obl. GRiq. 84, 568. = rel. m. o. 
pl. und la obl. Chr. 6, 6. 

107. ] en 1a == Präp. n. la obl., nie contrahiert. Chr. 

3, 42. 6, 34 229, 28. 326, 25. GdP. 4, 45. PVi. 2, 14. 15, 

24, 40; i. G. 8 B. BdB. 11, 6. 14, 60. 15, 26; i. G. 13 B. 

PdC. I, 25. 12, 2. MdM. 3, 3. ABa. 12, 6, 29. GFig. 1, 

13, 52; i. G. 6 B. GRiq. 6, 48. 19, 55, 56; i. G. 17 B. 
FdL. 1, 2. 3, 13; i. G. 6 B. 

108. ] per 1 a = Präp. u. la. obl., gleichfalls nie contra- 

hiert. Chr. 174, 33. 329, 4. 331, 11. 341, 32. 343, 28. 360, 24. 
GdP. 5, 55. 8, 35. GdC. 7, 3. PVi. 3, 65. 6, 10. 36, 20. 

BdB. 9, 50; i. G. 9 B. PdC. 1, 20; i. G. 5 B. MdM. 5, 52. 

GFig. 6, 35. GRiq. 7, 9. 18, 5; i. G. 10 B.' FdL. Rom. 503. 
PdM. 7, 6. 

109. ] se 1a = Pron. absol. u. la obl. Chr. 323, 14. — 
be 1a = Adv. u. la obl. Chr. 343, 25. — te la = 3. sg. 
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präg. i. und la obL Chr. 343, 26. — ve I» = 3. sg. präa. i. 
venir u. la nom. PdC. 2, 10. 

110. ] Bl la = Conj. u. la nom. Chr. 101, 11. 364, 1. 

PVi. 34, 6. = Conj. u. la obL PdC. 23, 9. — si la = Conj. 

u. la nom. Chr. 328, 24. PVi. 29, 53. MdM. 6, 11. G Fig. 
2, 8. — ml la = Pron. conj. u. la nom. GRiq. 58, 2. = Pron. 

absol. u. la obl. GdC. 1, 18 mit zwischentretender Cäsur: 
Dem eng d« mi la gren dolor mo7ar. — qni la — Pron. rel. m. n. 
sg. und la obl. PVi. 30, 42. GFig. 9, 31. GRiq. 80, 149. 
84, 164, 834. 

111. ] ja la = Adv. n. la nom. Chr. 101, 10. = Adv. 

u. la obl. PVi. 39, 17. 

112. ] 0 la = Conj. ant u. la obL Chr. 95, 23. 322, 14. — 

tro la = Conj. u. la nom. Chr. 101, 8. 102, 8. = Conj. 

u. la obl. BdB. 31, 7. = Präp. n. la obl. Chr. 317, 36, 

318, 33. GRiq. 6, 10. 21, 35. 64, 17. 71, 137. 84, 411. 
FdL. Rom. 357,394. — fo la = 3. sg. perf. u. la nom. Chr. 
325, 20. — 80 la' = Pron. dem. u. la nom. MdM. III, 35. 

113. ] vei la = 1. sg. präs. i. und la obl. PVi. 6, 9. 
35, 3. BdB. 2, 2. GRiq. 8, 11. 

114. ] yai la = 3. sg. präs. i. und la obl. Chr. 4, 15. — 

ai la = 1. sg. präs. i. und la obl. PVi. 24, 55. MdM. 6, 15. — 
fai la = 3. sg. präs. i. nnd la nom. BdB. 21, 53. = 3. sg. 

präs. i. nnd la obl. PdC. 26, 25. 

115. ] ien la = Pron. pers. u. la obl MdM. 1, 23. 


B. Nichtanlehnnng nach mehrsilbigen Wörtern. 

1. Nach Oxytonis. 

116. ] anzi la = 3. sg. perf. auzir u. la obl; Chr. 

371, 34. — flori la == 3. sg. perf. u. la nom. ADa. 18, 25. 

117. ] cobrara la = 3. sg. fut. u. la obl. Chr. 207, 17. — 
anra la = 3. sg. fut. u. la obl. BdB. 13, 20. 
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118. ] aiso ia = Pron. n. la nom. GRiq. 84, 317. — 

enpero la = Conj. u. la obl. GRiq. 87, 7. 

119. ] segrai la = 1. 8g. fut u. la obl. GRiq. 3, 57. 

120. ] trobey la = 1. sg. perf. u. la obl. GdP. 5, 3. 

SS. Nach Faroxytonis. 

121. ] mostre la = 3. sg. präs. c. und la obl. Chr. 
179, 11. — «obre la = Präp. u. la obl. Chr. 6, 14. 179, 15. 
PVi. 1, 6. BdB. 31, 42, 47. — entre la = Präp. u. la obl. 
PVi. 17, 12. MdM. 1, 54. GFig. 5, 41. 

122. ] entendi la == 1. sg. präs. i. und la obl. GRiq. 

84, .729. 

123. ] apella la = 3. Bg. präs. i. und la obl. Chr. 
4, 26. — signiflga la = 3. sg. präs. i. und la obl. Chr. 6, 13. — 
porta la == 3. sg. präs. i. und la obl. Chr. 171, 29. 175, 3. — 
sembla la = 3. sg. präs. i. und la nom. PVi. 16, 57. — 
agrada la = 3. sg. präs. i. und la nom. PVi. 38, 1. — ama 
la = 3. sg. präs. i. und la obl. BdB. 2, 50. — adousa la 
= 3. sg. präs. i. und la nom. BdB. 35, 3. — dona la = 3. sg. 
präs. i. und la obl. BdB. 45, 11. — perdona la = 3. sg. 
präs. i. und la obl. PdC. 27, 25. — leva la = 3. sg. präs. i. 
und la obl. GRiq. 82, 154. — geta la = 3. sg. präs. i. und 
la obl. FdL. Rom. 245. 

124. ] sapcba la — 3. sg. präs. c. und la obl. Chr. 
327, 30. — sia la = 3. sg. präs. a und la nom. MdM. 4, 12. — 
failla la = 3. sg. präs. c. und la nom. MdM. 15, 46. — veya 
la = 3. sg. präs. c. vezer u. la nom. GRiq. 61, 72. — prena 
la — 3. sg. präs. c. und ia obl. GRiq. 85, 9. — remanba la 
= 3. sg. präs. c. und la nom. GRiq. 94, 56. 

125. ] era la = 3. sg. imperf. L und la nom. GRiq. 
18, 15 mit zwischentretender Cäsur : Quar elh era la pus nobla 
persona. 

126. ] levada la — Part u. la obl. Chr. 126, 25. — 
preza la == Part. u. la obl. Chr. 322, 37. — mostrada la 
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= Part. u. la obl. MdM. 5, 57. - noyrida 1« = Part. n. la 
nom. GRiq. 2, 19. . 

127. ] dona la = Subst u. la obl. GRiq. 70, 136. — 

Maria la = nom. propr. u. la nom. Chr. 130, 18. — Roma, 

la = nom. propr. n. la nom. GFig. 2, 104. — Catalunha la 
= nom. propr. u. la obl. GRiq. 54, 39. — Narbona la = nom. 
propr. u. la obl. GRiq. 76, 143. — Sayssa la = nom. propr. 
u. la nom. GRiq. 85, 6. — tota la = Adj. u. la obl. Chr. 

2, 9. 365, 18. PVi. 46, 8. — dextra la = Adj. u. la nom. 

Chr. 7, 6. — outra la — Präp. u. la obL Chr. 3, 6. 5, 25. 

PVi. 24, 20. 25, 13. — contra la = Präp. n. la obl. PVi. 

37, 10, 55. BdB. 41, 5. 

128. ] den la = Subst u. la obl. Chr. 5, 4. 

129. ] emblei la = 1. sg. perf. u. la obl. PVi. 1, 87. — 

amei la = 1. sg. perf. u. la obl. PVi. 46, 7. — leissei la 
= 1. sg. perf. u. la obl. GFig. 9, 38. — trobei la = 1. sg. 
perf. u. la obl. GRiq. 57, 11. 58, 1. 60, 1. 

•Li», art. fern. sg. n. erscheint offen : 

13u.] que li = Conj. u. li nom. PdM. 4, 32. — sia li 
— 3. sg. präs. c. nnd li nom. BdB. 16, 10. 


§ 3. 

LI, art. mase. pl. nom. 

L Anlehnung. 

A. Anlehnung an einsilbige Wörter. 

131.] t>l (elh, eil etc.) = et + li Chr. 95, 12. 128, 
10, 16. 151, 23. 152, 36. 160, 3. 164, 13. 181, 24. 244, 28. 
303, 17, 28. GdP. 4, 9, 59. 5, 32. JRu. 1, 5. GdC. 1, 9. 
6, 22. PVi. 1, 7, 19, 68. 12, 15, 16, 34. 22, 10. 27, 76. 
BdB. 4, 11. 7, 2. 11, 29; i. Gr. 20 B. PdC. 2, 11. 5, 21. 
15, 20. 22, 37. 27, 30, MdM. IVb, 4. 3, 27. 20, 15. ADa. 
2, 7. 4, 5. 5, 2. 7, 29. 8, 2. GFig. 1, 5, 42. 2, 124. BZo. 3, 89. 
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7, 44. GRiq. 22, 7, 14. 28, 30. 36, 14. 37, 33; i. G. 15 B. 
FdL. 2, 34, 35. 5, 10; i. G. 10 B. PdM. 8, 45, 55, 75. 
quel (qnelh, queil, queill etc.) = a) Conj. que -f- 1L 

132. ] quel == quar + li Chr. 164, 13. GdP. 4, 9, 62. 
10, 39 (emend. aas quels). PVi. 8, 24. 35, 53. 42, 45. BdB. 
14, 46. GFiff. 1, 41. GRiq. 77, 40. 

133. ] quel = Conj. «dass» (fin., conseo., etc.) -f- li Chr. 
125, 22. 173, 19. 177, 25. BdB. 28, 46. 37, 7. PdC. 14, 37 
(quil = queil). 18, 1. 22, 37. 24, 37. ADa. 16, 1. BZo. 14, 57. 
GRiq. 22, 23. 31, 25. 36, 14. 79, 472. FdL. 2, 34 PdM. 
1, 1. 8, 56. 

134. ] quel = comp. Conj. -f- li PVi. 1, 49. 

quel = b) Pron. rel que + li. 

135] quel = reL m. o. sg. -f- li GRiq. 26, 66. = rel. 

f. o. eg. -f" li PdC. 1, 4. 26, 35. = rel. neutr. o. sg. -f- li 

PVi. 31, 21. GRiq. 74, 74. 79, 596. 84, 570. PdM. 3, 32. 

136. ] gil = Conj. + li PRo. 7, 33. BdB. 4, 48. MdM. 

3, 27. - nil = Conj. -f li MdM. HI, 22. 

137. ] nolh = Adv. + 1; BdB. 45, 19. — d vll = Adv. 
-f- li, de ubi illi ADa. 2, 1. — 0 1 = Conj. aut + li GRiq. 
79, 472. - col = Adv. + li Chr. 92, 4. GRiq. 84, 129. — 
so Ih — 3. pl. präs. i. -|- li BdB. 45. 33. 


B. Anlehnung an mehrsilbige Wörter. 

1. An Oxytona. 

138. ] perolÄ = Conj. + li PVi. 25, 31. 

S. An Faroxytozxa. 

139. ]' ferol = 3. pl. perf. -f li Chr. 85, 22. — forolA 
= 3. pl. perf. + li BdB. 31, 27. 

140. ] manjol = 3. pl. prii«. i. -f- li Chr. 207, 2. — 
diso Ih (dizoill, dieoil) = 3. pl. präs. i. -f- li Chr. 324, 46. 
MdM. IYb, 6, 31. GFig. 9, 7. - ereissol = 3. pl. präs. i. + li 
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PF». 6, 51. GEiq. 84, 398. — agrado? = 3. pl. präs. i. -f- l> 
PFi. 22, 55. - teil«? = 3. pl. präs. i. + li GEiq. 23, 6. - 
moro? = 3. pl. präs. i. -j- li GEiq. 92, 23. 

EC. Nidhtanlehnung. 

A. Nichtanlehnnng nach einsilbigen Wörtern. 

141. ] e li = et u. li BdB. 21, 20, 22. 23, 20, 21, 22. 
33, 4. 36, 17. 37, 40. MdM. 16, 16. 20, 16. ADa. 4, 5. 
GEiq. 45, 59. Chr. 67, 12 ist die Lesart, besonders auch 
wegen des nichtcontrahierten «no se» in der folgenden Zeile 
bedenklich. Auf Grund der Hss. ist zu ändern : E remauon sol 
li abric Dels auzeletz, et es lor leis Qu’us huoimais de cantar nos tric. — 
Chr. 243, 30; durch erlaubten Einschub von «ton» ist gebessert 
in El seu bei oil tan amoros e gai. — Chr. 329, 25; « et li» einzufuhren 
hindert Nichts. — BdB. 4, 11; D° hat freilich « eill », doch vgl. 
17, 25. — BdB. 14, 56; es liesse sich zwar ändern in: 8obre totz 
boms elh plus prezat, aber die Nichtcontraction von « li » scheint mir 
etwas BdB. Eigentümliches zu sein ; vgl. *que li» 142]. — BdB. 
17, 25 ist dieselbe Redewendung wie 4, 11 Li rei e li piinci. — 
GEiq. 75, 566; besser wird gelesen: E tug l’enueg coral. 

142. ] qne li = Conj. «dass» u. li BdB. 11, 36. 17, 24. 
23, 45. Chr. 178, 25. Für das Simplex das Comp. « ames » 
einzufuhren, erscheint gerechtfertigt : Pos quelh get li seran ames. 

143. ] 80 li = Pron. dem. u. li ADa. 6, 16. — pro li 

= Subst. u. li GdP. 4, 59. 

B. Nichtanlehnung nach mehrsilbigen Wörtern. 

1. Nach Oxytonis. 

144. ] pero li = Conj. u. ü GEiq. 79, 387. 81, 150. - 

amdni li = Num. u. li BdB. 25, 9. 

S. Nach. Paroxytonis. 

145. ] dire U = Infln. u. ü BdB. 31, 11. - faieha U 

= Part. u. li BdB. 31, 2. 
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§ 4 . 

Los, art. masc. pl. obl. 

I. Anlehnung. 

A. Anlehnung an einsilbige Wörter. 

146. ] d als und als erscheinen nie aufgelöst 

147. ] als = et -f los Chr. 96, 25. 97, 4. 145, 37, 42. 
147, 4, 38. 159, 12; i.G. 16 B. GdC. 3, 6, 44 PVi. 2, 23. 
3, 39. 27, 74. 28, 65. 37, 26. 38, 29. BdB. 5, 8. 6, 21. 

12, 53. 24, 46. 29, 32. 30, 2. 32, 63. 40, 16. PdC. 2, 13, 14. 

13, 34. 15, 10, 11. 16, 1, 3. 22, 8. 23, 24. MdM. 2, 40. 
15, 54. ADa. 9, 5. 15, 44. GFig. 9, 25, 30. BZo. 3, 30. 
5, 74. 14, 44. GRiq. 4, 18. 9, 49. 10, 38 ; i. G. 41 B. FdL. 
Rom. 358. 

qnete = a) Conj. que -|- Ioh. 

148. ] quels = quar -}- los Chr. 289, 12. PVi. 5, 55. 
27, 74. 41, 4. BdB. 4, 24. 11, 40. GRiq. 30, 24. 72, 224. 
84, 416. 

149. ] quels = Conj. «dass» (fin., consec., etc.) -f- los 
Chr. 145, 37. 157, 20 (los nom. gebraucht). 329, 5. PdC. 2, 13. 
BZo. 3, 29. GRiq. 5, 38. 7, 23, 36, 39. 17, 11. 52, 6. 80, 
152, 296. 84, 399. 

150. ] quels = comp. Conj. -f- los Chr. 140, 8. PdC. 
11, 8. BZo. 3, 31. GRiq. 81, 153. 84, 11 (Anh.). 94, 76. 
95, 52. 

qnete = b) Pron. rel. -]- los. 

151. ] quels = rel. m. n. sg. -f- los Chr. 146, 16. ADa. 

5, 28. FdL. 7, 33. = rel. f. n. sg. + los GdP. 4, 47. 

GRiq. 4, 11. 

152. ] als = Präp. en -f los Chr. 152, 35. GdC. 3, 2. 
BdB. 3, 9. MdM. II, 39. IVa, 41. ADa. 11, 2, 23. GFig. 
2, 111. BZo. 11, 36. GRiq. 24, 47. 

153. ] pefe = Präp. per -f- los Chr. 22, 3 (pes), 67, 17. 

86, 32. 90, 20, 21, 28, 29. 157, 21. 166, 2. 176, 7. JRu. 5, 35. 


k. 



32 


GdC. 3, 4, 5. PVi. 22, 42. 31, 11. 45, 47. BdB. 8, 41. 
35, 1. PdC. 25, 31. MdM. 17, 12. BZo. 7, 18. 13, 49. 
14, 14 Gliiq. 77, 37. 96, 51. PdM. 2, 1. 6, 8. 8, 97, 98. 
154] reis = 3. 8g. präs. i. vezer -f- los PdC. 23, 22. 

155. ] gife = Conj. -f los GdP. 2, 10. PVi. 12, 32. 

BdB. 3, 8. ADa. 9, 17. GRiq 30, 21. — nito = Conj. 

+ los Chr. 106, 1. 330, 7. PVi. 28, 9. 39, 15. ADa. 14, 14. 

GFig. 2, 129. GRiq. 28, 21. FdL. Rom. 476. - qaife = 
Pron. reL m. n. sg. + los Chr. 1, 17. 167, 2. GdC. 7, 15. 
ADa. 8, 9. „GÄg. 84, 26, 539. 

156. ] fafo = 3. sg. präs. i. ■+• los Chr. 149, 27. 324, 24. 
PVi. 17, 14. 20, 33. ADa. 9, 2. — als = 3. sg. präs. i. 
+ los GRiq. 92, 5. 

157. ] aoto = Adv. -|- los GdP. 2, 9. — tr als — Conj. 

+ los PdC. 2, 28. = Präp. -f los GRiq. 6, 25. 


B. Anlehnung an mehrsilbige Wlirter. 

An Paroxytona. 

158. ] entreta = Präp. + los Chr. 71, 25. 72, 25. 
149, 21. 169, 14. PVi. 10, 36. 15, 30. 31, 15. 41, 15. BdB. 
6, 5. 8, 2. 18, 4 19, 9. 33, 32. PdC. 14, 36. ADa. 8, 1. 
BZo. 8, 27. 10, 61, 62. 12, 16. GRiq. 18, 36. 22, 13. 42, 40. 
52, 5. 54, 9. 75, 165. 79, 613. 95, 33. 97, 13. FdL. 2, 33. — 
sobrefe = Präp. + los Chr. 73, 1. 125, 21. PdC. 2, 6. 
26, 72. GRiq. 1, 21. 

159. ] destraireto = Infin. -f los PVi. 29„ 88. — me- 

tr ei* — Infin. -|~ i° 8 GRiq. 79, 590. 

160. ] contral« = Präp. -f los Chr. 149, 4. 276, 20.— 

comato = Conj -|- los GFig. 2, 161. 

161. ] honrafo = 3. sg. präs. i. -f- los Chr. 126, 23. 
GRiq. 96, 24 nur Conjectur. — pagsala = 3. sg. präs. i. -j- los 
Chr. 167, 3. GRiq. 84, 27, 540. — getato = 3. sg. präs. i. 
-f- los Chr. 181, 27. — enojafo = 3. sg. präs. i. -f~ los 
P Vi. 3, 18 ; besser vielleicht enoj'als. — plorate = 3. sg. 
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präs. i. -J- los PVi. 3, 59. 25, 43. — torbafc = 3. sg. präs. i. 
-f- los PVi. 6, 3. — dezencolpa?« = 3. sg. präs. i. -f- los 
PVi. 24, 38. — forsafo = 3. sg. präs. i. -f- los MdM. 2, 40. — 
doub = 3. sg. präs. i. + los ORiq. 23, 23. — avera ls 
= 3. sg. präs. i. -f- los ORiq. 42, 14. — apelafo = 3. sg. 
präs. i. -f- los ORiq. 80, 197. — ensenha?« = 3. sg. präs. i. 
-f- los ORiq. 96, 11. 

162. ] qaeirafo == 3. sg. präs. c. -(- los BZo. 14, 43. — 

pmdab = 1. sg. präs. o. -f- los ORiq. 89, 10. = 3. sg. 

präs. a -f" l°® PVi. 25, 20. 

163. ] aviad# = 1. sg. imperf. i. -f- los Chr. 145, 28. 

164. ] atonriata = 3. sg. cond. mover + l° 8 BdB. 

45, 46. — passera?« = 3. sg. cond. + los ORiq. 96, 50. 

165. ] Roma?« = nom. propr. voc. -4* los. Roma, los 

OFig. 2, 95. 

166. ] chaatote — 3. pl. präs. i. -f- los, nom. gebraucht 

Chr. 101, 15. — Tirol« = 3. pl. präs. i. -f- los Chr. 153, 22. — 

ranbo?« = 3. pl. präs. i. -}- los MdM. 15, 35. — dezereto?« 
= 3. pl präs. i. -j- los FdL. Rom. 134. — vivo?« = 3. pl. 
präs. i. -|- los FdL. Rom. 138. — levo?« == 3. pl. präs. i. 4- los 
FdL. Rom. 140. 


II. Niohtanlehnong. 

A. Nichtanlehnung nach einsilbigen WSrtern. 

167. ] e los = et u. los Chr. 180, 12; die nnr nach 
einer Hs. gedruckte Stelle wird, mit Rücksicht auf den Beginn 
eines nenen Satzes, besser lauten : Eis oills el te dang per donnir. 

168. ] qne los = oonseo. Conj. u. los BdB. 29, 32 ; 

vorzuziehen ist die Variante von TVU •que sos». 

169. ] qne los = Pron. interr. o. sg. neutr. u. los PdM. 
8, 31; als Interrogativ ist que tonfähig und im Reim ver- 
wendbar; das ist auch der Grund für dio vorliegende Nicht- 
contraction. 

o 
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170. ] per Im == Prep. n. los Chr. 165, 17. 176, 8. 
360, 36. BdB. 6, 2. GFig. 2, 114. BZo. 2, 52. GRiq. 
44, 9. 75, 14. 79, 228, 436, 774. 95, 85. PdM. 6, 8. 

171. ] mi Im = Conj. n. los PdC. 13, 27. — ri Im 
= Conj. u. los BZo. 8, 36; die Anmerkung Levy’s ist eine 
nnbewiesene Behauptung; ich glaube, dass ein Schreibfehler 
vorliegt, welcher in «st las » an bessern ist. 

172. ] I Itl = 3. sg. präs. L nnd los GRiq. 17, 43. 

173. ] sai los — Adv. u. los Chr. 130, 23. — fai los 

= 3. sg. präs. i. nnd los Chr. 51, 20. 164, 23. PPt. 42, 43. 
BdB. 10, 19. GRiq. 82, 61. 96, 3. — tray los = 3. sg. 
präs. i. and los Chr. 306, 16. 

174] vey los = 1. sg. präs. i. von vezer u. los Chr. 166, 2. 
227, 31. GRiq. 22, 15. 45, 9 mit zwischentretender Cäsar: 
De tolre vey los poderos arditx. 

175. ] den los = 3. sg. präs. i. and los GRiq. 80, 7. 
82, 58. — trien los = Adj. n. los GRiq. 83, 176. — ien los 
= Pron. pers. a. Iob. GRiq. 91, 47. 

176. ] jaa los = L sg. präs. i. and los Chr. 153, 14. — 

Clan los = 1. sg. präs. i. and los ADa. 17, 37. 

B. Nichtanlehnnng nach mehrsilbigen Wörtern. 

1. Naoh. Oxytonia. 

177. ] segra los = 3. sg. fat. a. los BdB. 33, 42 durch 

die Cäsar getrennt : 0 si segra los utatges Carlo. — segrai los 

= 1. sg. fat a. los PVi. 23, 6. — mentan los = 3. sg. präs. i. 
and los GRiq. 79, 478. 

S3. Noah Paroxytonle. 

178. ] laissa los = 3. sg. präs. i. and los Chr. 146, 1. — 
fassa los — 3. sg. präs. c. and los BdB. 21, 52. — aiga los 
= Sahst a. los BdB. 1, 9. 
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§ 5. 

Las, art. fern. pl. nom. n. obU 

erscheint nirgends contrahiert 


§ 6 . 

He, pron. pers. 1. sg. acc. n. dat. 

179. ] em = et -j- me acc. Chr. 49, 5. 59, 8. 63, i7. 

65, 22. 66, 19, 25. 96, 42. 98, 8. 107, 12. 122, 5, 25. 131, 28. 
139, 24. 142, 35. 148, 9. 158, 25. 291, 35. GdP. 6, 3, 7. 

JRu. 1, 48. GdC. 3, 8. PRo . 2, 5, 7. 4, 47. PVi. 6, 8, 

35, 44, 49. 8, 16. 12, 21. 15, 12. 18, 14. 19, 56. 22, 45. 
27, 76. 28, 28, 46. BdB. 19, 20. 21, 3. 44, 22, 23. PdC. 

3, 44. 4, 13. 8, 6. 20, 4, 23. 21, 32. MdM. II, 6. 2, 14 

4, 21. ABa. 3, 14, 16. 5, 27. 14, 34. 17, 4, 17. GPig. 1, 19. 

BZo. 10, 141. GRiq. 1, 20. 7, 7. 13, 7. 15, 34 19, 3. 35, 39. 

39, 12. 77, 393. 78, 265. 81, 58, 248. 84, 846. PdM . 2, 43. 

3, 30. 

180. ] em sss et me dat Chr. 67, 1. 88, 31. 96, 12. 

107, 5. 128, 20. 131, 28. 139, 18. 143, 30. 148, 9. 175, 22. 
207, 29. 278, 30. GdP. 4, 24. PRo. 4, 47. PVi. 7, 38. 
U, 27, 28. 18, 14, 15. 22, 43. 24, 64 34, 34. 38, 47. 40, 18. 
43, 17. BdB. 20, 38. 22, 15. 27, 4. 44, 24, 25. PdC. 9, 49. 
11, 23. MdM. 2, 15. 19, 62. 20, 10. ADo. 3, 15. 5, 5. 

10, 32. 12, 14, 22. 16, 12. BZo. 3, 37. 6, 17. 10, 56. 16, 8. 

GRiq. 1, 11, 13, 15. 3, 52. 7, 11, 12, 13, 15, 16, 19, 22. 
26, 65. 47, 16. 48, 17. 50, 47. 81, 49. 83, 22. 84, 52. 

qnem = a) Conj. que + me. 

181. ] quem = qnar -}- me acc. Chr. 122, 24. 362, 11. 
PVi. 9, 14. 11, 15. 44, 11. BdB. 10, 7. PdC. 2, 7. GRiq. 
20, 40. 50, 40. 

182. ] quem = qnar -{- me dat Chr. 90, 17. 168, 18. 
230, 19. PVi. 24, 31. PdC. 14, 42. GRiq. 23, 4, 5. 33, 32. 
39, 38. 43, 14. 60, 12. 65, 1. 

*• 
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183. ] quem = Conj. «dass» (fin., coneec., etc.) -|- me 
acc. Chr. 50, 5. 65, 41. 68, 26. 70, 16. 87, 32. 104, 7. 121, 18. 
139, 11. 144, 15. 153, 19. 198, 30. 280, 27, 35. 362, 9, 10. 
GdC. 3, 23. 5, 50. PRo. 8, 52. PVi. 2, 6. 3, 52. 5, 19, 
24, 37. 12, 30, 50. BdB. 3, 6. 10, 8. 15, 51. 26, 10. 28, 59. 
PäC. 8, 11. 15, 13. 18, 28. 21, 31. 23, 8. 25, 22, 34. MdM. 

2, 10. 3, 21, 22. 20, 14. ADa. 2, 15. 5, 12. 9, 65. 11, 28. 

12, 46, 47. 17, 35. BZo. 3, 15. 4, 74. 9, 20. 10, 112. 15, 42. 
GRiq. 1, 2. 14, 22. 15, 14. 16, 33. 25, 26. 28, 6. 29, 3, 37. 

43, 8. 44, 32. 47, 14. 48, 8, 17. 48, 57. 50, 15. 53, 4. 54, 4. 
55, 11, 40. 73, 34. 75, 10. 76, 186. 78, 271. 84, 9. 90, 37, 48. 
94, 10. FdL. 1, 4, 6. PdM. 5, 27. 

184. ] quem = Conj. «dass» -j- me dat Chr. 52, 15. 
70, 10. 68, 25. 71, 28. 77, 11. 78, 9. 95, 23, 26. 98, 15. 
103, 28. 104, 22. 107, 9. 122, 15. 152, 17. 153, 2. 157, 34. 
159, 14. 209, 17. 243, 34. 279, 37. 359, 33, 34. 360, 17. 361, 
8, 22. GdP. 7, 47. JRu. 3, 27. GdC. 3, 30. 7, 12, 30. 
PRo. 6, 30. 8, 43. PVi. 14, 64. 15, 34. 24, 51. 29, 20. 43, 7. 

44, 49, 55. 45, 9. BdB. 12, 29, 32, 42, 56. 15, 12. 21, 14. 
32, 48. PdC. 3, 40, 43. 8, 8. 18, 42. 19, 20. 20, 32. MdM. 

3, 51. 18, 28. ADa. 12, 42. BZo. 2, 41. 3, 70, 93. 5, 4. 

13, 3, 52. 14, 2. GRiq. 3, 45. 7, 25. 14, 14, 20. 21, 15, 20. 
24, 4, 16. 29, 49. 35, 29. 48, 5. 50, 44. 57, 57. 60, 9. 61, 57. 
64, 9. 69, 81. 70, 130. 84, 860. 88, 37. 90, 38, 55. 91, 33. 
94, 10. PdM. 5, 38. 

qnem = b) Pron. reL que -f* me. 

185. ] quem — reL m. n. sg. -f- me acc. Chr. 63, 25. 
360, 32. JRu. 1, 48. 5, 52. 6, 13. PVi. 22, 44. 27, 36. 
28, 46. 42, 29. 45, 30. PdC. 2, 5. 20, 25. 25, 20. BZo. 9, 59. 
GRiq. 6, 43. 7, 15. 11, 80. 12, 56. 13, 41. 21, 16. 25, 31. 
31, 52. 39, 17. 45, 63. 47, 10. 56, 10. 

186. } quem = reL m. n. eg. -|- me dat Chr. 87, 31. 
93, 20. 96, 12. 145, 25. 175, 22. 362, 23. GdP. 1, 46. PVi. 
3, 51. 10, 26. 34, 34. 43, 24. PdC. 4, 44. MdM. IYa, 4 
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17, 13. ADa. 15, 1. BZo. 6, 2. GRiq. 29, 53. 55, 21. 
75, 33. 83, 3. FdL. 3, 10. 

187. ] quem — rel. m. o. eg. -f- me acc. GdC. 1, 25. 

4, 27. PVi. 27, 4. 

188. ] quem = rel. m. o. eg. -f- me dat Cltr. 61, 1. 
89, 2. 96, 30. 159, 23. 198, 16. 275, 30. PRo. 3, 30. PVi. 
27, 59. 30, 14. BdB. 19, 25, 33. PdC. 18, 30. 22, 41. MdM. 
2, 22. BZo. 6, 89. GRiq. 13, 7. 47, 24. 78, 240. FdL. 5, 54. 

189. ] quem = rel. f. n. sg. -j- me acc. Chr. 65, 22. . 

106, 35. 121, 15. 149, 26. 153, 15. 198, 26. 361, 12. PVi. 

I, 22. 4, 57. 26, 7, 10. PdC. 15, 27. 20, 4. ADa. 3, 50. 

BZo 4, 40. GRiq. 3, 90. 6, 13. 7, 12. 14, 16. 87, 20. 91, 31. 
FdL. Rom. 374. 

190. ] quem = rel f. n. eg. -f- me dat Chr. 143, 22. 
159, 9, 23. 277, 24. JRu. 6, 14. GdC. 3, 37. PVi. 1, 24. 
24, 56. 28, 36. 42, 36. BdB. 10, 6. PdC. 4, 12. MdM. 1, 31. 
ADa. 6, 27. 7, 58. GFig. 5, 30. GRiq. 3, 10, 18. 23, 29. 
65, 2. PdM. 1, 29. 

191. ] quem = rel. f, o. eg. -}- me dat. Chr. 200, 4. 

GdC. 7, 4. PVi. 26, 3. PdC. 3, 15. 22, 58. GRiq. 35, 3. 

62, 16, 66. 

192. ] quem. — rel. f. n. eg. -|- me acc. Chr. 88, 19. 
104, 26. ADa. 2, 45(?). 7, 33. GRiq. 7, 11. 81, 247. 

193. ] quem = rel. neutr. n. eg. -j- me dat Chr. 69, 28. 
103, 30. GdP. 7, 27. PVi. 11, 17. PdC. 25, 23. MctM. 
19, 73. GRiq. 53, 40. 73, 74. 75, 363. 79, 66, 79, 235, 241, 
501, 553. 

194] quem = rel. neutr. o. eg. -|- me acc. Chr. 59, 7. 
246, 1. GdP. 4, 11. GdC. 7, 12. PVi. 14, 27. 27, 54. 28, 11. 
44, 23. BdB. 12, 69. 22, 4. 39, 35. PdC. 4, 27. MdM. 

II, 29. BZo. 4, 16. GRiq. 6, 16. 7, 31. 64, 11. 65, 7, 12. 
77, 12, 120. 83, 31. 85; 12. FdL. Rom. 25. 

195.] * quem = rel. neutr. o. eg. -j- me dat Chr. 211,29. 
244, 28. 374, 17. PVi. 6, 28. 15, 9. 44, 60. BdB. 2, 8. 
22, 14. 29, 4. PdC. 25, 44. BZo. 7, 52. 12, 25. GRiq. 1, 32. 
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32, 9. 33, 27. 39, 11. 72, 85, 243. 79, 553. 84, 82, 182. 84, 
123, 557, 614, 731. 88, 46. 89, 23, 31. 93, 67. 95, 12. 

196. ] quem = rel. m. n. pl. -f- me aoc. PdC. 9, 12, — 

197. ] quem = rel. m. n. pl. -j- me dat PF». 31, 42. 

BdB. 20, 29. PdC. 17, 35. GRiq. 19, 60. 

198. ] quem = rel. m. o. pl. nie acc. GRiq. 73, 45. 

199. ] quem = rel. m. o. pl. *4" m ® dat. GdP. 4, 59. 

GdC. 1, 10. PVi. 10,1). 42, 2. 44, 39. BdB. 12, 37. GRiq. 
91, 47. 

200. ] quem = rel. £ o. pl. -|- me acc. PF». 40, 31. 

201. ] quem = rel. f. o. pL + me dat GdC. 7, 10. 

PVi. 28, 65. 

quem = o) Pron. interr. que + me. 

202. ] quem = interr. neutr. n. eg. -f- me dat. ZWC. 

14, 23. GRiq. 4, 40. 58, 49. 

203. ] qnem = interr. nentr. o. ag. -j- me acc. PF». 

40, 9. MdM. 6, 27. 

204] quem = interr. nentr. o. ag. -f- me dat Chr. 161, 7. 
PVi. 37, 21. 43, 5. GRiq. 61, 67. 

205. ] bem = Adv. + me acc. Chr. 123, 25. 160, 16. 
GdC. 2, 5. PVi. 14, 1. 37, 5, 13. 42, 39. PdC. 4, 51. 22, 63. 
MdM. 3, 46. GFig. 2, 85. GRiq. 4, 9. 7, 42. 10, 1. 12, 1. 
20, 28. 48, ,52. 53, 1. 60, 52. 

206. ] bem = Adv. + me dat Chr. 131, 24. 154, 23. 
163, 16. 198, 15. 278, 22. GdP. 1, 15. 4, 16. JRu. 5, 22, 25. 
GdC. 5, 50. PVi. 2, 45, 56. 3, 23. 9, 31. 24, 57. 44, 91. 
BdB. 8, 1. 12, 41. PdC. 8, 25. 9, 9. 16, 45. 18, 14. 23, 14. 
MdM. 4, 26. ADa. 2, 16, 37. 16, 40. BZo. 1, 71. 16, 48. 
GRiq. 3, 6a 6, 13. 20, 6. 34, 37. 42, 45. 48, 36, 37. 58, 15. 
91, 37. 

207. ] tem = Pron. pers. abs. -j- me acc. Chr. 3, 16, 23. — 
fern =s 3. cg. perf. + me acc. GRiq. 33, 12. — crem = 1. ag. 
präa. i. -f- me acc. GRiq. 60, 36. FdL. 1, 29. * 

208. ] sim = Conj. -f- me aoc. Chr. 53, 4. 59, 29. 

65, 7. 96, 37. 104, 28. 122, 7. 128, 27. 148, 20. 205, 19. 
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320, 11. GdP. 1, 49. 4, 44. 8, 37. QdC. 2, 28. 4, 25. PRo. 

4, 45. PVi. 5, 46. 7, 51. 9, 43, 44. 19, 1, 60. 20, 5. 21, 46. 

24, 53. 25, 57. 26, 30. 46, 30. PdC. 2, 9. 12, 18. 14, 15. 

15, 18. 16, 16. 27, 21. MdM. 5, 31. 6, 33. ADa. 9, 38. 

BZo. 6, 5, 59, 68. GRiq. 1, 7, 47. 27, 57. 47, 15. 50, 18. 

209. } sim = Conj. -f- me dat. Chr. 50, 4. 53, 22. 63, 19. 

95, 24. 104, 8. 105, 8. 123, 1. 154, 5. 158, 2. 324, 22. GdP. 
1, 11. 4, 51. 5, 69. 6, 18. 7, 32. JRu. 1. 11. GdC. 1, 26. 
PRo. 6, 47, 54, 55. PVi. 6, 20. 7, 10. 29, 47. 30, 32. 31, 35. 

32, 16. 35, 38. 37, 34. 40, 13, 14, 22. 41, 19. BdB. 34, 11. 

35. 57. PdC. 6, 27. 8, 21, 36. 12, 31. 19, 45. 25, 11, 12, 44. 
MdM. 2, 25 (nach Suchier, Jahrb. XIII). 6, 48. ADa. 7, 57. 
10, 39. 11, 29. 14, 30. 17, 1. GRiq. 1, 42. 3, 37. 5, 25. 7, 

5, 32. 14, 19. 20, 25. 23, 18, 39. 45, 65. 71, 213. 75, 1. 
77, 145. 79, 53. 83, 1. FdL. 1, 3. 

210. ] sim = Fron. refl. abs. -{- me acc. ADa. 8, 47. 

BZo. 13, 18. 

211. ] ni m — Conj. -f- me acc. Chr. 102, 29. 210, 2. 

GdC. 6, 28. PVi. 7, 89. 30, 36. 34, 2, 29. 45, 43. BdB. 

15, 12. 20, 27. PdC. 5, 28. 9, 40. 25, 22. 27, 7. MdM. 

IVa, 32. ADa. 9, 80. GRiq. 1, 3. 3, 22. 6, 8. 14, 45. 16, 52. 
45, 63. 47, 5. 77, 13. 

212. ] nim = Conj. -f- me dat. Chr. 87, 9. 96, 32. 

124, 10. 141, 28. 151, 13. 275, 3. GdP. 7, 27. PVi. 4, 56. 

34, 36. 37, 36. PdC. 14, 26. 16, 44. 21, 20, 22. 22, 61. 
MdM. 4, 2. 5, 20. 19, 45. 20, 10. ADa. 16, 42. GRiq. 3, 3. 

6, 9. 75, 400. 79, 371. 84, 384. 85, 26. FdL. 1, 6. 4, 12. 

213. ] II m = Pron. pers. m. me acc. Chr. 123, 6. 

= Pron. per», m. -}- me dat. BdB. 17, 37. = Pron. pers. 

f. + me acc. Chr. 152, 12. PdC. 11, 18. 18, 26. 19, 11, 
17, 20. ADa. 7, 64. 12, 38. GRiq. 6, 7. 15, 13. FdL. 4, 14. 

214. ] tim — Pron. pers. abs. -f- me acc. Chr. 20. 26. 

215. ] qnim = Pron. rel. m. n. sg. -j- ®e acc. Chr. 

3, 22. 103, 26. GdP. 1, 22. 5, 61. 7, 23. PVi. 23, 20. 28, 7. 
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MdM. 5, 60. 20, 19. BZo. 9, 27. 10, 23, 141. GRiq. 23, 6. 
61, 56. 62, 58. 

216. ] quim = rel. in. n. 8g. -f- me dat Ohr. 47, 23. 
103, 24. 104, 13. 107, 12. 157, 26. GdP. 1, 16, 17, 53. 
PRo. 2, 19. PVi. 35, 44. 46, 13. BdB. 19, 39. PdC. 20, 32. 
21, 1, 3(?). 23, 28. MdM. 18, 28. 20, 10. ADa. 7, 50. 10, 21. 
BZo. 10, 55. GRiq. 31, 1. 

217. ] quim = rel. f. n. 8g. + m ® acc- PdC. 21, 33. 

BZo. 10, 69. 

218. ] dim = 2. eg. imperat -}- me dat. Chr. 64, 24. 
PRo. 3, 64. BdB. 29, 43. 45, 50. (nur conjieirt). GFig. 
4, 47. 

219. ] mim = Pron. pers. conj. + me acc. Chr. 245, 30; 

das «ml» der Hs. wird besser in «mi’rt» = « me’n » aufgelöst. 

220. ] jam = Adv. + me aoc. BZo. 12, 4, 42, 56. 
== Adv. + me dat MdM. 1, 24. GRiq. 16, 1. 

221. ] ltm = Pron. pers. f. -(- me dat. Chr. 3, 28. 

106, 36. 148, 23. 172, 4. JRu. 1, 28. 2, 25. PRo. 1, 42. 

7, 18. BdB. 21, 64. 33, 11. PdC. 7, 8. 18, 23. 19, 19. 

ADa. 10, 23. 14, 15. BZo. 13, 35. GRiq. 3, 59. 27, 41. 

PdM. 2, 29. 4, 25. 

222. ] Mn — 3. sg. präs. i. -f- me acc. PVi. 8, 26. 

BdB. 10, 31. 28, 54. GRiq. 33, 16. 35, 8. = 3. eg. präs. 

1. + me dat PVi. 2, 5. BdB. 28, 55. GRiq. 82, 36. — 

Um — 3. 8g. präs. i. + me acc. ADa. 9, 63. 

223. ] no»n — Adv. + me acc. Chr. 22, 34. 48, 14. 

59, 2, 15, 17; i. G. 55 B. GdP. 1, 38. 5, 60; i. G. 9 B. 

JRu. 1, 20. 2, 16; i. G. 11 B. GdC. 5, 40, 80, 84, 86. 6, 27. 

PRo. 1, 40. 2, 29; i. G. 7 B. PVi. 2, 40. 4, 70; i G. 37 B. 

BdB. 2, 43. 4, 48; ». G. 14 B. PdC. 3, 26. 4, 45; i. G. 18 B. 
MdM. II, 30; i. G. 5 B. ADa. 2, 28, 46; i. G. 8 B. GFig. 

2, 2, 8. 4, 1. BZo. 2, 37. 5, 63 ; i. G. 7 B. GRiq. 1, 3. 

8, 51. 2, 41 ; i. G. 58 B. FdL. 1, 27. 4, 13. PdM. 1, 40 ; 
i. G. 5 B. 
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224. ] nom. = Adv. -j- me dat Chr. 56, 4. 60, 3. 61, 3 ; 
L G. 40 B. GdP. 3, 2. JRu. 1, 19; i. G. 6 B. GdC. 1, 16; 
i. G. 7 B. PRo. 2, 4, 15; LG. 8 B. PVi. 3, 53. 6, 27; 
i. G. 46 B. BdB. 5, 9, 25. 8, 43; i. G. 17 B. PdC. 2, 20. 
3, 38; L G. 32 B. MdM. 1, 8, 12; i. G. 18 B. ADa. 2, 11. 
6, 9, 14; i. G. 18 B. GPig. 2, 47, 51. BZo. 1, 80, 90. 2, 6; 
i. G. 12 B. GBiq. 1, 54. 2, 20. 3, 62, 89 ; i. G. 92 B. 
FJL. 1, 5. 3, 7. PdM. 1, 11. 2, 25; i. G. 6 B. 

225. ] gern = Pron dem. -|- me acc. PVi. 1, 89. 3, 67. 

PdC. 4, 10. GRiq. 8, 25. — Pron. dem. -f- mo dat. Chr. 

56, 15. 70, 8. 96, 32. 160, 27. 277, 26. 362, 25. PVi. 28, 21. 
BdB. 3, 43. 22, 24. 34,* 36. PdC. 18, 16. MdM. III, 24. 
ADa. 13, 5. GRiq. 6, 11. 9, 10. 13, 68. 34, 4. 56, 22. 62, 57. 
70, 119. 75, 61. 77, 160. 79, 59, 282, 488. 81, 142. 84, 121, 
418, 507, 793, 816, 931. 87, 26. 94, 37. 95, 22. PdM. 8, 52. 

226. ] lom = Pron. per«, m. -f- me dat Chr. 104, 8. 
139, 31. 276, 33. 277, 3. GdP. 7, 45. 9, 30. PR o. 4, 55. 

5, 37. PVi. 13, 54. 34, 7. BdB. 13, 26. PdC. 2, 32. BZo. 
12, 18. 15, 9. GRiq. 5, 15. 

227. ] 9m — Adv. ubi + me acc. BdB. 10, 6. = Conj. 

aut -f- me acc. Chr. 47, 19. ADa. 11, 48. =?. Conj. aut-f- me 

dat Chr. 128, 27. GRiq. 7, 2, 32. 82, 106. 

228. ] dem = Snbst. -f- me dat Chr. 148,31. — prom 
= Subst + me dat GRiq. 3, 17. 35, 49. — bom = Adj. 
-f- me dat JRu. 2, 33. BdB. 5, 33. — trom — Conj. -f- me 
dat MdM. 4, 24. GRiq. 23, 11. — vom = Pron. pers. nom. 
-f- me dat GRiq. 91, 21. — fom = 3. eg. perf. -f* me dat 
GdP. 5, 28. 

229. ] tnm = Pron. pere. -j- me acc. Chr. 3, 24. PRo. 

6, 39. ADa. 11, 47. 

230. ] iem — Pron. pers. me acc. GRiq. 75, 19. 

79, 820. 91, 30. = Pron. pers. -|- me dat PRo. 8, 50. GRiq. 

6, 20. 69, 21. 73, 39. 74, 239. 88, 29. 

231. ] com = Pron. pers. me acc. Chr. 19, 26. 

103, 31. 106, 26. GdC. 2, 10. 
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232. ] ienm = Pron. pers. -(- me aec. «722«. 4, 55 von 
Suchier, Jafarb. XIII, in «tem» gebessert; ADa. 7, 41; die 
grössere Zahl der Hsa. erweist die Schreibung •iem» als acht; 
FdL. 1, 8. 

233. ] maim = Adv. mag» -f- me dat. Chr. 160, 20; 
die Lesart der einzigen Hs. bessere man in : Quem oostetz maie 
que dui arehier. — faim = 3. sg. präs. i. -f- me acc. ADa. 7, 3; 
es sind, vielleicht auch der Wortstellung wegen, die Hss. OEC 
vorzuziehen: Em fai irat, let, aavi, fol. 

234. ] cnirn = Pron. rel. f. o. sg. -f- me acc. ADa. 9, 53; 
sämtliche Hss., mit Ausnahme von a. bieten eine abweichende 
Form, die aber auf « quem » hinweist Dies ist mit Bartsch Chr. 
137, 13 einzusetzen. 


B. Anlehnung an mehrsilbige Wörter. 

1. An Oxytona 

235. ] ganrem = Adv. -f- ®e acc. Chr. 48, 27. — 
anesem = Adv. -f- me acc. Chr. 103, 26. — mercem = Subst. 
-f- »ne acc. PVi. 11, 9. 

236. ] matim — Subst. -f- me acc. MdM. IVa, 12. 

237. ] aissim = Adv. -j- me acc. Chr. 59, 16. 61, 23. 
65, 15. 66, 19. 86, 34. 88, 23. 140, 21. GdC. 5, 39, 54. 
PRo. 6, 18. PVi. 1, 67. 2, 32. 3, 47. 16, 31. 19, 56. 32, 11. 
BdB. 21, 80. PdC. 14, 39. 22, 54. GRiq. 8, 15. 14, 35. 
21, 21. 25, 18. 60, 66. 

238. ] aissim = Adv. -{- me dat. Chr. 142, 19. 143, 13. 
GdC. 1, 5. PVi, 29, 23. GRiq. 6, 16. 7, 17. 81, 255. 

239. ] eonsim = Adv. -j- me? Chr. 128, 28. «= Adv. 

+ roe dat Chr. 246, 15. 

240. ] enatasiro — Adv. -f- me acc. JRu. 5, 48. PVi. 

14, 5. PdC. 11, 24. 20, 12. = Adv. -f me dat. PVi. 43, 23. 

PdC. 6, 17. 20, 22. 
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241. ] atressin» = Adv. -|- me acc. Chr. 70, 6. MdM. 

5, 6. = Adv. -|- me dat Chr. 164, 20. PRo. 5, 40. PVi. 

40, 27. MdM. 1, 6. GRiq. 8, 6. 

242. J aucin» = 3. eg. präe. i. -f- me acc. GRiq. 66, 

9, 36. 

243. ] tirsm = 3. eg. fut 4* me acc. PVi. 4, 11. — 
tenran» = 3. eg. fut 4* me acc. PVi. 37, 31. — daran» 
= 3. 8g. fbt -j- me dat GRiq. 87, 21. — volran» = 3. eg. 
fut. -f- me dat GRiq. 99, 52. 

244. ] aitam = Adv. 4* me acc. GRiq. 47, 6. 

245. ] aisson» = Fron. dem. 4~ me acc. Chr. 3, 29. 

21, 30. 148, 8. PVi. 36, 17. BdB. 20, 37. ADa. 9, 6l! 

14, 6. BZo. 6, 24. GRiq. 13, 23, 34. 35, 45. FdL. 2, 25. 

= Pron. dem. 4* me dat Chr. 64, 6. GRiq. 75, 504. 

246. ] baron» = Subet 4~ me dat Chr. 208, 21. 

J3. An Paroxytona. 

247. ] manden» = 3. eg. präe. c. 4" me dat GRiq. 

70, 137. 

248. ] fairen» = Infin. 4" me dat Chr. 277, 7. — 
qnerren» = Inf. 4~ me dat. MdM. 6, 37. — diren» = Inf. 
4- me dat BZo. 9, 19. — entendren» = Inf. 4- me acc. 
GRiq. 12, 24. — penren» = Inf. 4- me acc. GRiq. 14, 37. — 
creiren» — Inf. 4~ mG acc. GRiq. 33, 18. 

249. ] frairen» = Subet 4“ me dat JRtt. 4, 45. — 
aaatgen» = Subet 4~ me acc. PVi. 27, 49. — vestren» == Pron. 
poee. 4~ me acc. GRiq. 15, 42. 

250. ] apellin» = 1. eg. präe. j. 4- me acc. Chr. 171, 6. — 
partin» = 1. eg. präe. i. 4- me acc. Chr. 172, 12. — seotin» 
1. eg. präe. L 4~ me dat ADa. 11, 18. — tornin» = 1. eg. 
präe. i. 4~ me acc. GRiq. 81, 436. 

251. ] servizin» — Subet 4~ me acc. GFig. 7, 3. 

252. ] eavian» = 3. Bg. präe. i. 4~ me dat Chr. 78, 30. — 
agradan» == 3. eg. präe. i. 4* me dat Chr. 153, 1. — remem- 
bran» = 3. 8g. präe. i. 4~ me dat 'JRu. 5, 4. — membran» 
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= 3. sg. präs. i. -(- me dat. PRo. 5, 36. — tornam == 3. eg. 
präa. i. -j- me dat. PRo. 7, 28. — imeionm = 3. sg. präs. i. 
+ me acc. PVi. 6, 42. — cujam = 3. sg. präs. i. -j- me 
aoc. PVi. 37, 23. — pesam = 3. sg. präs. i. -{- me dat 
Chr. 142, 32. GdP. 7, 41. BdB. 35, 15. ÄDa. 13, 38, 42. — 
amam — 3. sg. präs. i. -\- me acc. MdM. 5, 10. — enuejam 
= 3. sg. präs. i. + me? MdM. 16, 2, 3, 13, 17, 24. 17, 12. 
18, 5, 7, 23, 25, 31, 33; i. G. 23 B. - nandam = 3. sg. 

präs. i. -(- me dat GRiq. 7, 28. — doblam = 3. sg. präs. i. 

-f- me dat GRiq. 63, 17. — semblam = 3. sg. präs. i. -f- me 
dat GRiq. 69, 62. — forsam = 3. sg. präs. i. -}~ me acc. 
GRiq. 57, 55. 

253. ] portam = 2. sg. imperat -f- me dat PRo. 3, 62. — 
salndam = 2. sg. imperat + me dat Chr. 245, 20. GFig. 

5, 43. — gara m = 2. sg. imperat -j- me acc. Chr. 22, 22. 

— 3. sg. präs. i. -|- me acc. PVi. 4, 71. 

254. ] valbam — 3. sg. präs. c. -j- me dat Chr 280, 19. 

GdC. 7, 49. PVi. 23, 54. PdC. 12, 25. 15, 26. 16, 30. ADa. 

6, 14. — falham = 3. sg. präs. c. -(- me dat BdB. 15, 

17, 33. — fassam = 3. sg. präs. c. me acc. PdC. 16, 14. 
= 3. Bg. präs. c. -f- me dat Chr. 97, 15. BZo. 1, 64. GRiq. 
50, 23. — tragam = 3. sg. präs. c. -J- me dat ADa. 11, 42. — 
tenbam = 3. sg. präs. >c. -}- me acc. GRiq. 14, 35. — ea- 

tendam = 1. sg. präs. c. -f- me acc. GRiq. 83, 167. 

255. ] fariam = 3. sg. cond. -|- me acc. Chr. 47, 24. — 

8eriam = 3. sg. cond. -f - me dat Chr. 277, 2. — poiriam 

= 3. sg. cond. -|-me acc. GRiq. 64, 44. — gnideram = 3. sg. 
cond. -|- me acc. Chr. 277 1. volgram = 1. sg. oond. -f- 
me acc. GdC. 5, 90. — plagram = 3. sg. cond. -f- me dat 
PRo. 4, 1. PVi. 14, 57. GRiq 34, 30. - feiram = 3. sg. 
oond. -f me acc. PVi. 42; 40. — Talgram — 3. eg. cond. 
+ me dat PVi. 43, 8. — agram = 3. sg. cond. me acc. 
BdB. 9, 29. = 3. sg. oond. + me dat GRiq. 73, 68. — 

foram = 3. sg. cond. -j- me dat PdC. 24, 3. GRiq. 32, 36. — 
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saibram = 3. eg. cond. -j- me dat GBiq. 25, 26. — V«B- 
gram = 1. 8g. cond. 4 me dat GRiq. 73, 72. 

256. ] aram (eram) = Ady. me u®®" CÄr. 103, 38. 

139, 22. GdP. 7, 13, 14. GdC. 4, 14. PRo. 7, 14. PF«. 
1, 26. 24, 14. 26, 5. PAG. 3, 2. 17, 5. BZo. 6, 41. 

257. ] aram = Adv. + me dat Chr. 323, 27. BdB. 

6, 41. MdM. 15, 33. ADa. 14, 5. GRiq. 50, 4. BZo. 12, 17. 
PAM. 5, 30. 8, 57. 

258. ] aacaram (enqueraro) = Adv. + me acc. ADa. 

7, 49. FdL 5, 37. — nocam = Adv.. 4- me dat PVi. 10, 10. 

259. ] blojam = Adj. me dat Chr. 62, 22. — an- 

tram = Adj. -j- me acc. Chr. 144, 4. = Adj. -j- me dat 

ADa. 15, 29. — eorteaam = Adj. -f- me acc. Chr. 184, 13. — 
belam — Adj. + me dat Chr. 174, 34. PVi. 27, 7. 
boaam = Adj. me dat JRu. 1, 10. — totaw = Adj. 
4* me dat GRiq. 69, 93. — unam = Num. + me acc. 
GAP. 5, 25. 

260. ] elam = Pron. pers. me acc. Chr. 104, 27. 
277. 24. PRo. 1, 34. PVi. 1, 58. = Pron. pera. -f me 
dat Chr. 277, 25. GdP. 1, 50. 8, 47. PRo. 1, 31. PVi. 
39, 20. 42, 22, 32. ADa. 11, 22. GRiq. 60, 16. 62, 20. 
PdM. 8, 11, 25. 

261. ] celam = Pron. dem. + me dat PVi. 28, 6. 

37, 5. — cascunam = Pron. ind. -j~ me acc - -FFt. 45, 41. 
= Pron. ind. -j- me dat. GRiq. 62, 10. — domnam (dompnam) 
= Bnbet -J- me acc. GdC. 3, 42. 5, 3. PVi. 5, 18. 9, 25. 
32, 9, 28. BdB. 4,49. 15, 31. PAG. 6, 5. = Snbst + me 

dat Chr. 107, 2. 243, 29. PVi. 24, 43. PdC. 7, 1. - COr- 
tuiam == 8ubst -j- me dat Chr. 88, 30. BZo. 14, 63. — 
trebalbam = Öubet. + me acc. Chr. 147, 26. — lengoam 
= Snbst. -j- me acc. Chr. 151, 28. — cartawi = Subst -f- me 
acc. GAP. 6, 8. — giizam = Bubet, -j- ««• GAP. 7, 7. — 

euvcjam = Bubst -|- me dat. GAC. 4, 42. — goerram — 
Bubet + me dat PRo. 5, 25. BdB. 22, 9. - iram == Bubet 
-f me dat PRo. 7, 2, 4. BZo. 4, 12. — vis tarn = Subet. 4- me 
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dat PVi. 9, 55. GRiq. 59, 41. — aventuram = Subst. -j- me 
acc. PVi. 16, 48. — eomtessa m = Snbat -f- me acc. PVi. 
29, 53. — meravelham — 8ubst + me dat BdB. 22, 36. — 
amia m — Subst -f me dat BdB. 27, 8. — rein am = Snbst 
+ me acc. BdB. 32, 47. — conoissensam = Snbst -f me 
dat ADa. 8, 11. — armam = Subst -|- me dat BZo. 
5, 82. — companbam = Snbst -f me dat GRiq. 69, 92. — 
vidam = 8nbst -f- me acc. GRiq. 73, 81. — vergoskam 
Snbst -f- me acc. GRiq. 4, 27. — aiasam = Snbst -j- me 
acc. PdM. 4, 27; die Anlehnung an das Subst ist nur oonji- 
oiert, da sie in beiden Hss. mit dem Prädicatsverb statthat — 
Raimbandam = nom. propr. + me dat PVi. 9, 38. — 
Espanham = nom. propr. -)- me acc. PVi. 22, 33. — Saiaum 
= nom. propr. -f- me dat BdB. 9, 36. — Toloxam = nom. 
propr. -f- me dat GPig. 1, 57. — Narbenam = nom. propr. 
-f- me dat GRiq. 14, 52. 

262.] demandom = 3. pL präs. i. + me dat Chr. 209, 1. — 
parom = 3. pl. präs. i. -f- me dat PVi. 14, 9. 


IZ. Niohtanlehnnng. 

A. Nichtanlehnnng nach ein8ilbigen Wörtern. 

263. ] e mi = et u. mi dat BdB. 24, 3 ; die einzige 
Us. M verdient wenig Glauben ; der Fall ist durch Einschub 
von anzulehnendem « vos » zu bessern : Pos aooindat m’a hom de 
tos Eus mi venes querre ohansos. 

264. ] qne mi = Conj. «dass» u. mi acc. Chr. 148, 37; 
unter den 3 Hss. ist B vorzuziehen, welche •m’en» liest: Mas 
d'aisso no eng ni cre 8’en l'enqner qne m’en malme. 

265. ] que mi = Ck>nj. «dass» u. mi dat Chr. 152, 22; 
die Variante von B, •quant», wird einzusetzen sein; nur fragt es 
sich, ob nach diesem der Ind. oder der Conj. das Gewöhnliche, 
also «me fm - oder «m’era» zu lesen ist Diez Gr. 4 III, 358 
giebt darüber, für das Prov., keine Auskunft. — Chr. 206, 16; 
soweit ich diese Stelle verstanden habe, wäre die Änderung in 



47 


« qu'eu me» eine Besserung. — GdC. 1, 23; es ist « queus mi» 

herzustellen. — GRiq. 69, .83 ; gesichert ist die Lesart durch 
0 

eine Hs. gewiss nicht; ich schlage vor, »que m’en» zu lesen. 

266. ] que mi = Pron. rel. m. n. sg. n. me acc. Chr. 
272,17; um diese Ausnahme zu beseitigen, würde dem Vers {lir 
»sei» die vollere Form einzufügen sein : No fai valor aissol quem 
vol sobrsr. 

267. ] que mi = rel. neutr. o. sg. u. me acc. Chr. 361, 40; 
wie bei 206, 16 würde auch hier *eu mi» sich einführen lassen : 
Per qu’eu mi eoy plus leu levats. 

268. ] que mi = rel. neutr. o. sg. u. me dat. MdM. 1,77; 
die einzige Hs. 8, welche die letzten Verse des Gedichtes auf- 
weist, bietet keine Gewähr für die Richtigkeit der vorliegenden 
Ausnahme ; man lese : Per qu’a mi toi lo sen. 

269. ] be mi = Adv. u. me acc. GRiq. 82, 171; das 
Prädicatsverbum des Satzes verlangt noch eine Ergänzung ; ausser- 
dem würde bei vorliegender Nichtcontraction das Pron., ohne 
eigene Betonung zu haben, im Hiat stehen; der Vers ist darum 
zu schreiben: Faxen be m'i aporte. 

270. ] si me = Couj. u. me acc. Chr. 205, 22; die er- 
laubte Einführung des Subjektes hebt die Nichtcontraction auf: 
8’ieu me volgues esbatre. 

271. ] Bi me = Conj. u. me acc. GdC. 6, 31 ist zu 

bessern in : Partie no me'n -e ja nim partiria. 

272. ] VA mi = 3. sg. präs. i. und mi dat. Chr. 361, 25. 

273. ] BO me — Adv. u. me acc. MdM. 20, 9. PVi. 
26, 8. 22, 1 ; hier schreiben die 5 Hss. sämtlich «nom» ; ob sie 
gleicherweise ein Wort durch Nachlässigkeit ausgelassen, steht 
dahin; ebenso wahrscheinlich aber möchte es sein, dass sie «non 
me» mit Tilgung des «ft» in «nom» oontrahiert haben. 

274. ] no me = Adv. u. me dat PVi. 28, 19; durch 
Einschub von «en» nach CLM ist dieser Beleg zu beseitigen. — 
BdB. 15, 14; auch hier ist «m’en» der Hs. R vorzuziehen. — 
GdP. 5, 45 darf in «non mi» emendiert werden; ebenso PdO. 
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2, 4. GRiq. 62, 53; die Schreibung der Hs. ist zu inter- 
pungieren : Seither, ans suy membrada Quel cor no m'i porta, wie es 
auch Diez, L. u. W. zu fassen scheint. — GRiq. 84, 14, 463; 
beide Mal ist «non mi » zn schreiben. 

275. ] 80 mi — Pron. dem. u. me acc. Chr. 325, 41 ist 

durch Cäsur getrennt: Amors per so mi soy ieu recresntz. 

276. ] so mi = Pron. dem. u. me dat Chr. 275, 5 ist 

gleichfalls durch Cäsur getrennt : Mas ab tot so mi peza fort qu'il es. 

277. ] pro mi = Subst. u. mi acc. GFig. 5, 28. — 910 
mi = Adv. u. mi dat. GRiq. 6, 9. 

278. ] OB mi = Pron. pers. u. mi acc. PVi. 13, 43. 

= Pron. pers. u. mi dat. GdC. 4, 11. 

279. ] ieu mi = Pron. pers. u. mi acc. GRiq. 1, 25. 
13, 31. 15, 27. 70, 123. 77, 10. 81, 399. 87, 19. PdM. 6, 44. 
BZo. 18, 12. 

280. ] ieu mi = Pron. pers. u. mi dat. Chr. 327, 38. 

BZo. 4, 82. GRiq 17, 25. 78, 71. PdM. 8, 83. 

281. ] sieu mi = Pron. poss. u. mi acc. JRu. 1, 34. — 
dien mi = Subst u. mi acc. GFig. 1, 51. GRiq. 75, 560. — 
greu me — Adv. u. me dat GRiq. 45, 65. 

282. ] lui me = Pron. pers. u. me acc. Chr. 18, 20. 

= Pron. pers. u. me dat. Chr. 292, 5. 

283. ] cui mi = Pron. rel. 0. sg. u. me acc. Chr. 139, 14. 

245, 36. PdC. 25, 36. GRiq. 90, 24. PdM. 1, 26. 4, 4. 

== rel. 0. sg. u. me dat. PdM. 2, 53. 

284. ] fai me = 2. sg. imperat n. me dat Chr. 22, 26. — 
play me = 3. sg. präs. i. u. me dat PVi. 27, 35. GRiq. 
16, 37. 72, 249. 90, 25. — gai mi — Adj u. mi acc. BdB. 
22, 45. — sai mi = Adv. u. mi dat Chr. 51, 33. — lai mi 
= Adv. u. mi dat JRu. 4, 28. 

285. ] vei, mi — 1. sg. präs. i. vezer u. mi acc. PdC. 

11, 21 mit zwischentretender Cäsur: Tant quan la vei mi tel vesers 
jausen. — dei mi = 1. sg. präs. L u. mi acc. PdM. 1, 46. — 

rei mi = Subst u. mi acc. BdB. 35, 9. 15, 34 mit zwischen* 

tretender Cäsur: En cort de wi mi batan li portier. 
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286. ] joi mi = Sahst, u. mi acc. PdC. 2, 8 mit zwischen- 

tretender Cäsar : £ s’ieu n’ai joy mi te jauaen amora. = 8ubst 

n. mi dat JRu. 4, 4. 6, 13. GdC. 5, 65. PVi. 42, 14. 

B. Nichtanlehnung nach mehrsilbigen Wörtern. 

1. Nach. Oxytonis. 

287. ] merce mi = Sahst, a. mi acc. GdC. 1, 37, durch 
die Cäsar geschieden : Qae per merce mi volhaz tan onrar. — aissi 
mi = Adv. n. mi acc. BZo. 3, 65. 

288. ] metrai me = 1. sg. fut u. me acc. PVi. 10, 32. — 
amhedni me = Nom. u. me dat. GdP. 2, 27. — calfei me 
= 1. sg. perf. u. me acc. GdP. 5, 29. — disney me — 1. sg. 
perf. n. me acc. GdP. 5, 33. 

9. Nach Faroxytonis. 

289. ] colgni me = 1. sg. präs. i. and me acc. Chr. 

96, 46. 

290. ] laissa me = 2. sg. imperat u. me acc. PRo. 
4, 27. — peza me = 3, sg. präs. i. und me dat PVi. 45, 25. — 
bella mi = Adj. n, mi dat. MdM. 1, 33 durch die Cäsur ge- 
trennt: La plus bella mi Sambia laida res. — donssa mi = Adj, u. 
mi acc. PdM. 2, 56. — ara mi = Adv. u. mi acc. PVi. 1, 99. 
JBdB. 21, 69. 

291. ] occaizo mi = Sahst, a. mi dat PVi. 28, 22. 

§ 7 . 

Nos, pron. pers. 1. pl. nom. u. obl. 

292. ] en« = et -f- nos obl. Chr. 128, 20. 290, 7. 
373, 31. BdB. 29, 7. PdC. 13, 12. GRiq. 36, 35. 38, 28, 50. 
45, 55, 56. 84, 868, 898, 904, 906. 

qnenn — a) Conj. que nos. 

293. ] qnens = Conj. «dass» (fin., consec., etc.) -f- nos 

nom. GRiq. 53, 35. = Conj. «dass» + nos obl. Chr. 146, 34. 

214, 6. PRo. 7, 45. GRiq. 24, 53. 26, 59. 36, 34. 38, 26. 


« 
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43, 35. 44, 46, 47. 45, 60. 46, 16. 47, 58. 71, 489, 494, 507. 
84, 877, 900. 93, 69. 

quem# = b) Pron. reL que -f- nos. 

294. ] quens = rel. m. n. 8g. -|- nos obl. Chr. 362, 30. 

373, 29. 374, 35. BdB. 38, 7. GRiq. 38, 12, M9. 46, 30. 

53, 36. 68, 20. = rel. m. o. sg. -f- hob obl. Chr. 128, 4. 

PVi 25, 9. ADa. 2, 40. GRiq. 38, 46. 42, 35. 67, 33. 

295. ] quens = rel. f. n. sg. -)- nos obl. Chr. 213, 31. 

374, 31. GRiq. 45, 56. 71, 491. 

296. ] quens = rel. neutr. o. sg. -f- nos obl. GRiq. 38, 21 

71, 194. 80, 111. 

. q Ben« = c) Pron. interr. que -f- nos. 

297. ] quens = interr. neutr. o. sg. -f- nos obl. Chr. 

161, 13. 

298. ] ben# = Adv. -f- nos obl. Chr. 290, 5. GRiq. 38, 29. 

299. ] sin« = Conj. -f- nos nom. GRiq. 24, 45. 43, 44. 
— Conj. nos obl. Chr. 213, 29. GRiq. 24, 19. 88, 27. 
FdL. Rom. 324, 325, 380. — quin# = Pron. rel. m. n. sg. 
-|- nos obl. PRo. 9, 23. GRiq. 38, 42. 

300. ] la ns = Adv. -f- nos obl. GRiq. 88, 22. 

301. ] nom# = Adv. -f- nos nom. BdB. 40, 39. GRiq. 

42, 33. 44, 42. 67, 42. 71, 193, 197, 269, 496. = Adv. 

-f- nos obl. Chr. 323, 28. BdB. 6, 28 (nur oonjio.). 15, 27. 

40, 38. ADa. 2, 34. GRiq. 26, 27. 38, 24. 45, 36. 49, 20. 

51, 27, 31. 88, 5, 24, 26. FdL. Rom. 346, 347, 355, 440. 

302. ] ans = Adv. ubi -f- nos obl. ADa. 2, 41. — 

Ion# — Pron. pers. -j- nos obl. FdL. Rom. 287. — tron# 
= Couj. -j- nos obl. GRiq. 43, 44. 

303. ] tan# = Pron. pers. -f- nos obl. Chr. 214, 5. 

B. Anlehnung an mehrsilbige Wörter. 

1. An Ozytona. 

304. ] Jfaram# — 3. sg. fut. -}- nos obl. GRiq. 88, 15 ; 
die Contraction muss, der Silbenzahl des Verses wegen, her- 
gestellt werden. 
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3. An Faroxytona. 

305. ] jutiewa = 3. sg. präs. c. + nos obl. GRiq. 96, 52. 

306. ] vidana = Subst -f- nos obl. Chr. 289, 28. — 
aiguana = Subst. -f- nos obl. Chr. 289, 21. — penana — 
Subst -f- nos obl. GRiq. 24, 44. — autrana = Adj. -f- noa 
obl. FdL. 5, 50. — arana = Adv. -f- nos nom. FdL. Rom. 172. 


Et. Niohtanlehnnng. 

A. Nichtanlehnung nach einsilbigen Wörtern. 

307. ] e nos = et n. nos nom. BdB. 23, 17. , GRiq. 
84, 1, 24 (Anhang). = et u. nos obl. Chr. 24, 16, 17. PdC. 
26, 71. GRiq. 84/ 901 lässt sich in «et nos» emendieren. 

que nos = a) Conj. n. hob. 

308. ] que nos = Conj. «dass» u. nos nom. PdC. 13, 32. 

GRiq. 71, 495. 

309. ] que nos = Conj. «dass» n. nos obl. Chr. 371, 37. 
374, 28. MdM. 15, 58 ; alle 3 Beispiele sind nur in je einer 
Hs. überliefert Es lässt sich bessern Chr. 371, 37 in « qu’ar », 
374, 28 in « qu’om nos» u. MdM. in «qu’el nos». 

qne nos =* b) Pron. reL que u. nos. 

310. ] quer nos = rel. m. n. sg. u. nos obl. BdB. 

26, 42. 

311. ] que nos = rel. f. n. sg. u. nos obl. GRiq. 71, 511. 

= rel. f. o. sg. n. nos obl. Chr. 146, 40. 

312. ] que nos = rel. m. o. pl. n. nos obL GRiq. 43, 43. 

45, 42. 

313. ] sai nos = Adv. u. nos obl. PdC. 26, 13. — lai 
nos = Adv. u. nos obl. GRiq. 37, 64. 43, 28. — fai nos 
= 2. sg. imperat u. nos obL GRiq. 44, 43. 51, 49. — rey 
nos == Subst u. nos obl. GRiq. 88, 9. — den nos = 3. sg. 
präs. i. und nos obl Chr. 292, 31. — pan nos = Adv. u. nos 
obL FdL. Rom. 44. 





52 


B. Niektanleknnng nach aeknObigfi Wirten. 

3. Nach Qxytonia. 

314. ] aeree im = Bubst u. nos obl. PdC. 1, 3 durch 

die Cäsur getrennt : Qu'e ss merce nos s m ostrat tsl via. 

315. ] Utdli B 08 (abdni) — Nuin. u. nos obl. Chr. 96, 31. 

GdP. 6, 28. ADa. 12, 29. 

9. Nach Paroxytoxris. 

316. ] aetge nos = Snbst n. nos obl. Chr. 162, 37 

durch die Cäsnr getrennt : Qn’un bon rnetge nos a dens sai trames. 

317. ] aostra nos = 2. sg. imperat u. nos obL Chr 
213, 28. — acapta nos = 2. sg. imperat u. nos obL GRiq. 
53, 46. 

318. ] deja nos — 3. sg. präs. c. und nos obl. Chr. 
280, 44. — vailla nos = 3. sg. präs. c. und nos obl. PdC. 
13, 30. 

319. ] an nos = Adv. u. nos obl. Chr. 145, 7. GdP. 
9, 22. — vida nos = Bubst u. nos obl. GRiq. 11, 89. — 
Gniscarda nos = nom. propr. u. nos obl. BdB. 1, 14 durch 
die Cäsnr getrennt : Pois' na Guiscarda nos es an sai tramesa. 


§ 8 . 

Te, pron. pers. 2. sg. acc. n. dat. 

L Anlehnung. 

A. Anlehnung an einsilbige Wörter, 
qnet = a) Conj. que + te. 

320. ] quet = Conj. «dass» -f- te acc. ADa. 9, 41, 16, 18. 

= Conj. «dass»,-f- te dat. Chr. 85, 7. 

quet = b) Pron. relat. que -j- te. 

321. ] quet = rel m. n. sg. -j- te dat. Chr. 84, 29. 
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322. ] quet = rel. neutr. o. 8g. -f- te acc. GRiq. 37, 47. 

== reL neutr. n. sg. + te dat. GRiq. 37, 42. 

323. ] sie = Conj. + te acc. Chr. 144, 31. ADa. 7, 68. 

14, 47. BZo. 6, 81. = Conj. -f- te dat. PRo. 4, 39. GRiq. 

51, 50. — nie = Conj. -f- te acc. ADa. 16, 16, 35. = Conj. 
+ te dat. ADa. 16, 24. — qnie = Pron. rel. f. n. sg. -j- te 
acc. ADa. 16, 16. 

324. ] lae = Adv. -f~ te acc. ADa. 9, 96. 

325. ] noe = Adv. -f te acc. Chr. 77, 14. 307, 4. 318, 36. 

343, 10. 344, 32. PRo. 6, 47. PVi. 29, 81. ADa. 14, 48. 

16, 23, 35. GRiq. 68, 29. = Adv. + te dat. GRiq. 27, 68. 

72, 60. = Adv. + te ? Chr. 3, 28. 

B. Anlehnung an mehrsilbige Wörter. 

1. An Oxytona, 

326. ] aissie = Adv. -f- te acc. PRo. 6, 56. 

3. An IParoxytona. 

327. ] pregnie = 1. sg. präs. i. te ? Chr. 362, 29. 

328. ] gaarae == 2. sg. imperat -j- te acc. Chr. 364, 25. — 

calae — 2. sg. imperat. -f- te acc. Chr. 343, 15. — dignae 
= 3. sg. präs. c. -j- te dat. Chr. 77, 10. 

329. ] bailliae = Subst -j- te dat MdM. II, 21. — 

malae = Adj. -f- te acc. Chr. 320, 3. — erae = Adv. -f- te 

acc. ADa. 9, 86. 


n. Niohtanlehmmg. 

Nach einsilbigen Wörtern. 

330.] que te = Pron. rel. m. n. sg. u. te acc. Chr. 
344, 27 ; der Artikel in « l’amic » besitzt keine demonstrative 
Kraft und, des Sinnes wegen, ist darum die Lesart vorzuziehen: 
Cel amic quet caatia t'ama. 
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331. ] le te — Pron. pers. u. te dat. Chr. 343, 27; es 
ist zulässig, ein «im» einzuschieben : Bon cossel si un fol let dons. — 
se ti == Gonj. u. ti acc. Chr. 22, 1 ; die Lesart von P. Meyer 
gibt das Mittel zur Besserung an : Set pietat no ne prent. 

332. ] ieu ti = Pron. pers. u. ti ? Chr. 272, 20. 

§ 9- 

Yos, pron. pers. 2. pl. nom. n. obl. 

I. Anlehnung. 

A. Anlehnung an einsilbige Wörter. 

333. ] eus — et -j- vos nom. Gltiq. 77, 155. BdB. 
4, 28 ; man sollte absolute Stellung des »vos» erwarten ; vgl. 
Anmerk. p. 237. 

334. ] eus = et — (- vos obl. Chr. 95, 37. 121, 26. 159, 
29, 30. 160, 27. 165, 11. 170, 10. 197, 8. 198, 1, 27. 322, 16. 
331, 10, 17. GdP. 4, 27, 28, 29, 30. GdC. 6. 24. PFi. 13, 60. 
44, 90. BdB. 2, 36. 44, 52. PdC. 7, 19. 8, 16. 8, 31. MdM. 
II, 12. 2, 44. BZo. 10, 34. 14, 62. GRiq. 74, 220. 76, 130. 
77, 153, 383, 385. 79, 699, 841, 846, 848. 

335. ] eus — eu -f- vos obl. Chr. 160, 17. PdC. 25, 9; 
in beiden Fällen lässt sich aber mit ebenso grossem Recht « queus » 
statt •qu’eus»- lesen. 

queus = a) Conj. que -f- T08 - 

336. ] queus = quar -f- vos nom. GRiq. 60, 44. = quar 
+ vos obl. GdC. 5, 17. GRiq. 32, 51. 57, 81. 60, 20. 76, 37. 
79, 692. 90, 27. 

337. ] queus = Conj. «dass» (fin., consec., etc.) -f- vos 

nom. BZo. 10, 95, 133. GRiq. 61, 22. 76, 180. = Conj. 

«dass» -f vos obl. Chr. 103, 1. 154, 19. 160, 14. 276, 18. 
329, 37. 330, 42. GdC. 1, 1, 2. 5, 51, 53, 73. PFi. 34, 17. 
36, 28. BdB. 17, 14. 38, 33. MdM. 1, 41, 42. 15, 46. ADa. 
1, 35. BZo. 10, 132. GRiq. 57, 37. 59, 60, 67. 69, 21, 66, 88. 
76, 61, 217, 223. 79, 725. 90, 7. 97. 10. FdL. 1, 42. Rom. 269. 
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queus = b) Pron. rel. que -f* tos. 

338. ] queus = rel. m. n. 8g. -f- tos obi. Chr. 52, 3, 24. 
77, 31. 197, 16, 25. 276, 6. 329, 28. 332, 8. 359, 42. BdB. 
6, 44. 15, 36. PdC. 18, 41. ADa. 1, 36. 17, 47. ORiq. 
11, 72. 17, 68. 51, 39. 76, 131. 89, 41. 94, 59. . = rel. m. 
. 0 . sg. tob obl. Chr. 213, 6. 

339. ] queus = reL f. n. sg. -f- tos obl. ADa. 15, 42. 

BZo. 3, 101. = rel. f. o. sg. + tos obl. Chr. 71, 18. 148, 27. 

PVi. 21, 20. GRiq. 74, 185. 75, 201. 90, 32. FdL. Rom. 384. 

340. ] queus = rel. neutr. n. sg. -j- tob obl. Chr. 78, 6. 

121, 24. 156, 10. PVi. 10, 33. PdC. 8, 32. GRiq. 61, 65. 
= rel. neutr. o. sg. tos obL Chr. 61, 5. 154, 13. 374, 39. 
PVi. 18, 5. BdB. 15, 2. PdC. 22, 75. GFig. 5, 25. GRiq. 
10, 41. 11, 73. 24, 28. 58, 28. 74, 30. 76, 146, 175. 77, 148, 
152, 156, 257, 271. 79, 698, 833. PdM. 8, 17. = rel. neutr. 

o. sg. -f- tos nom. BZo. 10, 15, 124. GRiq. 77, 258. 

341. ] queus = rel. m. n. pl. -f- tos obl. Chr. 332, 6. 

BdB. 26, 58. GRiq. 5, 2. 24, 29. 77, 340. 91, 36, 45. = reL 

m. o. pl -}- tos obl. GRiq. 84, 496. 

342. ] queus = rel. f. n. pl. + tob obl. GRiq. 87, 23. 

= rel. f. o. pl. -j- tos obl. GRiq. 71, 387. 76, 9, 91. 

queus — c) Pron. interr. que -j- tob. 

343. ] queus = interr. neutr. n. sg. -f- tos obl. GFig. 

10, 1. GRiq. 57, 73. PdM. 8, 26. = interr. neutr. o. sg. 

+ tos obl. GdP. 6, 15. GRiq. 57, 69. 58, 26. 69, 65. 

= interr. neutr. o. sg. -f~ tos nom. BZo. 10, 36. 

344. ] beus = A6 t. -f- tos nom. GRiq. 76, 132. 79, 731. 

87, 52. = AdT. -f- tos obl. Chr. 78, 15. 153, 9. 198, 4, 10. 
200, 4. 245, 26. PVi. 5, 25. 19, 7. 26, 21. 45, 17. BdB. 
6, 37. 42, 12. GRiq. 11, 26. 58, 29, 57. 59, 52. 60, 67. 

69, 51. 77, 248. 87, 2, 39. 92, 33. 94, 69. PdM. 8, 71. 

345. ] veus = 2. sg. imperat. Tezer -f- AdT. tos obl. 
Tgl. Diez, EWtb. unter eeco; Chr. 59,7. 374, 34. PVi. 12, 27 
40, 31. BdB. 11, 7. 38, 14. MdM. 2, 22. 3, 18. 5, 30. 
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ADa. 7, 33. GRiq. 6, 44. 62, 58. 73, 74. 74, 96. 75, 332. 
84, 209, 505. FdL. Rom. 206. 

346. ] mew« = Pron. pers. abs. -f- vos obl. ADa. 6, 26. — 

reus == Subst -f- vos obl. BZo. 3, 125. 

347. ] mite« = Pron. pers. abs. -)- vos obl. Chr. 60, 6. 

348. ] gm# = Conj. -f- vos nom. PRo. 5, 41. 9, 25. 
MdM. IVb, 30. 15, 15. BZo. (sens) 18, 57. GRiq. 74, 222. 
79, 710. 91, 29. 94, 71. 

349. ] sins = Conj. -}- vos obl. Chr. 92, 39. 98, 41. 
102, 25. 128, 30. 153, 25. 160, 15, 22. 330, 17. 332, 25. 362, 8. 
363, 30. GdC. 1, 23. PRo. 8, 52. PVi. 35, 10. 36, 19. 
38, 36, 39. 39, 2. 40, 41. 44, 65. PdC. 7, 22. 8, 40. GFig. 
4, 44. BZo. 3, 107. GRiq. 5, 46. 18, 35. 21, 7. 24, 52. 
29, 56. 32, 52. 57, 23. 58, 28. 61, 53. 69, 19. 73, 76. 74, 120. 
77, 156. 79, 657. 84, 753. 85, 1. 91, 46. 93, 50. 

350. ] um# = Conj. -f- vos obl. Chr. 71, 18. 148, 17. 
162, 14. GdC. 5, 89. PV i. 4, 80. 6, 31. 23, 43. MdM. 
IVb, 10. 4, 29. BZo. 5, 96. 14, 58. GRiq. 3, 8. 5, 16. 60, 32. 
62, 92. 77, 365. 

351. ] qnm# = Pron. rel. m. n. sg. -f- vos obl. Chr. 
108, 12. PVi. 4, 80. BdB. 24, 27. 39, 20. MdM. II, 48. 
BZo. 5, 96. GRiq. 69, 104. 

352. ] jau# = Adv. -f- vos obl. Chr. 159, 29. GdP. 

4, 42. 

353. ] n<m# = Adv. -f- vos nom. BdB. 5, 39. MdM. 
III, 59. 15, 18. ADa. 6, 3. 17, 25, 39. GRiq. 60, 51. 76, 186. 
79, 359. 

354. ] nous = Adv. -}- vos obl. Chr. 23, 25. 55, 11, 17; 

i. G. 44 B. GdP. 4, 39. GdC. 5, 10, 30, 67. 7, 40. PRo. 

5, 39. 6, 36 ; i. G. 7 B. PVi. 3, 55. 5, 39 ; i. G. 18 B. 

BdB. 2, 37, 38. 3, 62; i. G. 19 B. PdC. 7, 21. 8, 17, 29-, 
i. G. 6 B. MdM. H, 45. UI, 22 ; i. G. 9 B. ADa. 2, 33. 

13, 42. 15, 43. GFig. 5, 37. BZo. 2, 62. 8, 60; L G. 6 B. 

GRiq. 5, 32. 57, 27, 56. 59, 80; i. G. 53 B. FdL. 7, 26. 
Rom. 378. PdM. 5, 2, 44. 7, 20. 8, 28. 



57 


355. ] COM« = Adv. 4- voß nom. GRiq. 60, 17. 79, 691. 

= Adv. -f vos obl. Ghr. 94, 17. PVi. 36, 29. GRiq. 58, 33. 
60, 59. 76, 178. 84, 33, 648. PdM. 5, 42. — Oie« = Adv. 
ubi -(- vos obl. ADa. 2, 57. = Conj. aut + vos nom. PRo. 
5, 41. — low# = Pron. pers. -|- vos obl. PdC. 2, 32. GRiq. 
77, 346. 88, 35. — avus = Pron. dem. vos obl. Chr. 161, 6. 

196, 32. PVi. 36, 14. BdB. 20, 47. ADa. 10, 10. 15, 36. 

FdL. Rom. 414. 

356. ] i et«# = Pron. pers. -j- vos obl. Chr. 317, 32. 

GdP. 6, 18. PRo. 5, 20. BdB. 24, 4, 15. 42, 33. PdC. 
7, 19. 8, 29. 9, 32. MdM, 1, 66. 3, 12. 5, 50. BZo. 3, 120. 

9, 58. 10, 142. GRiq. 57, 51. 60, 49. 59, 50, 61. 62, 91, 96. 

79, 834. 


B. Anlehnung an mehrsilbige Wörter. 

1. An Oxytona. 

357. ] nietete# = 2. pl. präs. o. vos obl. GRiq. 60, 72. — 
coverte««# = 2. pl. präs. c. -f- vos obl. GRiq. 87, 48 ; vgl. 
über beide Formen Diez, Gr. 4 II, 200; vgl. ausserdem die ähn- 
liche Erscheinung im Afrz., « maneus » = manez vos Chardry 
Jos. 2838, « lasiele » — laissiez le (pic. = la) Aiol 1716. — 
mercet«# = Subst -(- vos obl. Chr. 98, 14. 121, 18. BdB. 
15, 3. GRiq. 18, 34. 

358. ] enaissm# = Adv. -j- vos obl. Chr. 278, 8. — - 

aissiu# = Adv. -j- vos nom. GRiq. 76, 73. = Adv. vos 

obl. PVi. 16, 59. MdM. 1, 43. BZo. 3, 124. 10, 27. GRiq. 
59, 74. — atressi««# = Adv. -f- V08 obl. GRiq. 74, 177. 

359. ] volrau# == 3. sg. fut. 4* vos obl. MdM. 2, 53. — 

dirau# — 3. sg. fut 4- vos obl. MdM. 2, 53. 

360. J aissot«# = Pron. dem. 4* vos obl. BdB. 37, 45. 

GRiq. 77, 244. 

0. An IParoxytona. 

361. ] memhreu# = 3. sg. präs. c. 4" vos obl. PVi. 

41, 37. GRiq. 76, 154. 


# 
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362. ] respondreu« = Inf. tob obl. PF*. 34, 18. — 

peinu« = Inf. -j- tos obl. GRiq. 61, 39. 

363. ] megsatjeu« = Snbst. -f- tob obl. Chr. 94, 26. — 
febrew« = Snbst -f- vos obl., nur oonjic. Chr. 181, 1. — dia- 
bleu« — Snbst n. sg. 4 -tob obl. Chr. 317, 26. GFig. 2, 160. 

364. ] agradau« = 3. sg. präs. i. 4* vo8 obl. Chr. 
153, 3. — semblau« = 3. sg. präs. i. -}- vos obL Chr. 161, 17. — 
dnrau« = 3. sg. präs. i. + vos obl. GRiq. 62, 72. — Man- 
dat*« = 3. sg. präs. i. -}- vos obl. GRiq. 73, 82. 76, 190. — 
esforsau« = 3. sg. präs. i. -j- tos obl. GRiq. 77, 198. 

365. ] vensaus = 3. sg. präs. c. -f- tob obl. Chr. 98, 43. — 
prendau« = 3. sg. präs. c. -f- tob obl. PVi. 36, 23. — eon- 
fondau« = 3. 8g. präs. c. -f- vos obL ADa. 17, 45. — tuelhau« 
= 3. sg. präs. c. -j- tob obl. BZo. 5, 75. — plaggau« = 3. sg. 
präs. o. -f- Tos *obL GRiq. 39, 53. 79, 415. — sonvengat/« 
= 3. sg. präs. o. -f- tob obL GRiq. 76, 94. 

366. ] genau« == 3. sg. cond. -f- tob obl. Chr. 53, 3. — 
semblariau« = 3. sg. cond. -f- tob obl. Chr. 80, 26. ADa. 
16, 39. — agrau« = 3. sg. cond. -f- vos °bl. ADa. 1, 33. 

367. ] elau« = Pron. pere. -f- vos obl. ADa. 6, 17. — 
arau« = AdT. -f- vos obl. Chr. 141, 3. BdB. 10, 12. — 
domnau« = Subst. toc. -j- tob obl., domna, tob Chr. 148, 13. — 
aizinau« — Snbst -f- vos obl. Chr. 331, 3. — envejau« 
= Snbst. -j- tob obl. PF*. 36, 10. — banziau« = Snbst 
-f- tob obl. MdM. 5, 51. - forsaw« = Snbst. -f- tob obl. 
GRiq. 3, 47. 

368. ] tenou« = 3. pl. präs. i. -f* tob obl. PF*. 18, 22. 

n. Hiohtanlehmmg. 

A. Nichtanlehnnng nach einsilbigen Wörtern. 

369. ] e tos = et u. tob nom. MdM. IVb, 13. GRiq. 

98, 29. FdL. 7, 13. 

370. ] e tob = et n. tob obl. BdB. 44, 50, 51. PdC. 
15, 24 ; Hb. f, die Contraction bietet, ist schwerlich deswegen 
zu berücksichtigen. 
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qne tm = a) Conj. qne u. tob. 

371. ] qne tos = Conj. «dass» u. tos nom. Chr. 327, 37. 
PRo. 3, 58. BdB. 16, 3. MdM. 1, 57. 4, 47. ADa. 1, 30. 
BZo. 10, 35. GRiq. 69, 62. 76, 218. 77, 273. FdL. Rom. 270. 

372. ] qne tos = Conj. «dass» n. tos obl. BdB. 37, 45. 
Chr. 153„18; Hb. £ hat die richtige Lesart bewahrt: M’eajaurä 
tan qne cel jom qoeos remir. — PRo. 8, 15 ; A, ein Vertreter der 
einen Hss.-Gruppe bietet •queus», das durch R und U, welche 
Terschiedenen Gruppen angehören, haltbar erscheint: Gardstc 
queus sapchatx. retener. 

qne TOS = b) Fron. rel. u. tob. 

373. ] que tob = rel. m. n. sg. u. tos obl. BdB. 42, 10. 
= rel. m. o. sg. u. tos nom. Chr. 156, 13. = rel. m. o. pl. 
u. tos nom. Chr. 157, 20. 

374. ] qne tos = rel. f. o. pi u. tos nom. FdL. Rom. 208. 

375. ] que tos = rel. neutr. o. sg. u. tos nom. GRiq. 

45, 52. = rel. neutr. o. sg. u. tos obl. Chr. 200, 1 ; die 

Stelle scheint mir eine kühne und unnötige Conjectur Ton 
Bartsch das •nous» der beiden Hss. ist beiznbehalten («darum 
darf es euch nicht freuen, wenn ich daron [Von der «geloeia»] 
ablasse») ; das folgende *trop», für welches B. « assats » ein- 
schiebt, erklärt den Vers; 200, 1—3 sind bitterer Hohn des 
Trobadors. 

qne tos = c) Pron. interr. que u. tos. 

376. ] que tos = interr. neutr. o. sg. und tos obl. PdC. 
25, 15 ; «que» steht in der Cäsur und ist Träger des Tones ; 
daher die Hichtcontraction : Sabetz per qne ros sni hom e gerrire. 

377. ] be tos = AdT. u. tos obl. BdB. 10, 11. — me 
TOS = Pron. 'pers. abs. u. tos obl. Chr. 98, 33. — TOC TOS 
= 2. sg. imperat. Tezer -{- AdT. u. tos obl. Chr. 197, 6. GRiq. 
73, 35. 75, 144. 81, 247. 82, 52. 

378. ] si tos = Conj. u. tos nom. Chr. 159, 19. PdC. 

2, 32. MdM. 1, 46. GFig. 4, 37. GRiq. 69, 40. 

379. ] si tos = Conj. u. tos obl. Chr. 317, 33. MdM. 

IVb, 26. Chr. 94, 36 möchte ich lesen: Er en snjsts, domna 
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sius plai. — Chr. 362, 37 ist nur in einer Hs. und kann in 
Sius o s»p bo gebessert werden. — GRiq. 79, 542 muss des 
Veranasses wegen contrahiert werden : E sius ai dig des ns Die 
quel devera el us. 

380. ] ni tos = Conj. u. tos obl. GdP. 4, 42. PdM. 
7, 20; Contraction ist unterblieben, um Alliteration herzustellen, 
die der Dichter unverkennbar in mehreren Versen anstrebte. 

381. ] qni tos = Pron. interr. m. n. sg. und tos obl. 

Chr. 160, 33. = Pron. rel. m. n. 8g. u. tos obl. Chr. 61, 22. 

PVi. 6, 31. Chr. 275, 20; an letzter Stelle scheint das «ros» 
mit .einem Nachdruck der Verächtlichkeit und darum betont ge- 
sprochen zu sein. 

382. ] HO TOS = AdT. u. tos nom. Chr. 331, 12. = Adv. 
u. tos obl. Chr. 104, 10. BdB. 42, 40. PdC. 9, 13. Bei 
Chr. 56, 15 kann zweifelhaft sein, ob auch das reflexive «ros» 
noch Anteil an dem Gegensätze in v. 14 u. 15 und damit am 
Tone hat — Chr. 98, 2 ist Conjectur von Bartsch ; ich halte 
sie für weniger begründet als folgende : Mas jes nous trop lai ni 
nous vei. — MdM. III, 54 ; A, die beste der Hss., schreibt 
«non v os» gegen CRf. 

383. ] o TOS = Conj. aut u. tos nom. Chr. 154, 18. 
= Conj. aut u. tos obl. Chr. 94, 17; die Hs. bietet «ous»; 
dieses ist mit grösserem Hecht in «cous» zu erweitern, als in 
«0 V OS» aufznlösen. Cous disses o cous fezes dir. 

384. ] CO TOS = Conj. u. tos obl. GRiq. 79, 296, 656. 
84, 548; man muss Nachlässigkeit des Copisten annehmen; die 
Nichtcontraction findet sich alle 3 Mal in derselben formelhaften 
Wendung; oo vos ai dig desus, und ist nach t. 73, 27. 84, 873 u. a. 
in «com vos» zu bessern. 

385. ] so TOS = Pron. dem. u. vos obL BdB. 4, 9. 17, 23. 
21, 45. — tro TOS = Conj. u. tob nom. BdB. 12, 20. GRiq. 
24, 40. 

386. ] et» TOS = Pron. pers. u. vos obl. Chr. 72, 12. 

95, 37. 124, 17, 22. 161, 8. 163, 4. 172, 2. 198, 23. GdC. 7, 35. 
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PFi. 11, 12. 26, 31. BdB. 11, 27. PdC. 15. 6. MdM. 4, 
25, 42. BZo. 10, 34. 

387. ] ieo vos = Pron. per», u. vos obl. Chr. 318, 24. 

328, 23. 362, 34. BdB, 31, 40. PdC. 2, 35. 12, 41. MdM. 

1, 42, 47, 51. GRiq. 57, 79. 79, 798. FdL. Rom. 390. 

388. ] grell vos = Adv. u. vos obl. GFig. 2, 100. — 

den vos = 3. sg. präs. i. und vos obl. GRiq 94, 15. = Subst. 

u. vos obL Chr. 143, 31. — dien VOS = Subst u. vos obl. 
PRo. 9, 11. BdB. 36, 43. 

389. ] cni vos = Pron. rel. o. sg. und vos nom. Chr. 

158, 31. = rel. o. sg. u. vos obl. PRo. 9, 10. 

390. ] may vos = Adv. u. vos obl. Chr. 331, 7. — lai 

vos = Adv. u. vos obl. BdB. 26, 26. ADa. 2, 38. — sai 

vos == 1. sg. präs. i. und vos obl. PdC. 15, 39. — ai VOS 

= 1. sg. präs. i. und vos obl. GRiq. 84, 835. 

391. ] dei vos = 1. sg. präs. i. und vos obl. MdM. 16, 1. 

392. ] snan vos = Adv. u. vos obl. Chr. 101, 25. — 

lao vos == 1. sg. präs. i. und vos obl. GdC. 5, 15. 

B. Nichtanlehuung nach mehrsilbigen Wörtern. 

1. Kaoh Oxytonis. 

393. ] merce vos = Subst u. vos obl. PdC. 18, 40. 
BZo. 14, 51. — tenra vos = 3. sg. fut u. vos obl. MdM. 

2, 45. — aisso vos = Pron. dem. u. vos obl. MdM. 15, 37. 

394. ] dirai vos = 1. sg. fut u. vos obl. Chr. 54, 15. 
246, 1. GdP. 3, 4, 10. BdB. 29, 37. MdM. 19, 64. GRiq. 
84, 212. — servirai vos = 1. sg. fut u. vos obl. PVi. 13, 61. — 
trametrai vos = 1. sg. fut. u. vos obl. PdC. 9, 37. — volray, 
vos = 1. sg. fut u. vos obl. GRiq 89, 31. — farai vos = 
1. sg. fut. u. vos obl. FdL. Rom. 292. 

9. Nach Faroxytonis. 

395. ] membre vos — 3. sg. präs c. und vob obl. GdC. 

1, 22. — appenre vos = Infin. u. vos obl. GRiq. 91, 44. 
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396. ] garda vos = 3. 8g. präa. i. und tos obl. Ghr. 
121, 26. — anava tos = 1. sg. imperf. i. und tos obl. GRiq. 
58, 8. 

397. ] giterra vos = Subst. u. tos obl. BdB. 6, 43. — 

dompna TOS = Subst. voc. u. TOS nom. FdL. 7, 9. — Subst 

u. tos obl. MdM. 1, 71. — Tempra, vos = nom. propr. voc. 
n. tos nom. BdB. 16, 22. — Fnlheta, vos = nom. propr. voc. 
u. tos nom. BdB.. 17, 1. — aqnesta vos — Fron. dem. u. vos 
obl. BdB. 10, 21. 

398. ] Jean VOS = nom. propr. u. TOS obl. BdB. 4, 8. 

17, 22. 


§ 10 . 

Lo, pron. pers. 3. sg. acc., masc. 

L Anlehnung. 

A. Anlehnung an einsilbige Wörter. 

399. ] e? = et -f lo Ghr. 49, 7. 73, 10. 127, 29. 291, 14. 
PVi. 22, 4. 41, 8. BdB. 14, 72. 16, 20. 26, 2. 41, 39. MdM. 
5, 3. ADa. 7, 58. 16, 34. 17, 19. BZo. 15, 12. GRiq. 4, 8. 
9, 47. 44, 29. 69, 60. 71, 40, 101, 102, 230, 359. 75, 220, 
227. 84, 458. PdM. 6, 39. 

quei = a) Conj. -j- 1°* 

400. ] quel = quar 1° Cfcr. 59, 22. ADa. 12, 32. 

401. ] quel = Conj. «dass» (fin., conseo., etc.) lo : Chr. 
1, 6. 79, 20. 175, 12. 245, 33. 324, 44. PRo. 4, 51. PVi. 
32, 27. 33, 10. BdB. 7, 42. 13, 2. 15, 8. 26, 14. GFig. 1, 16. 
BZo. 4, 52. 5, 94. GRiq. 12, 71. 52, 31. 69, 59. 71, 100, 128. 
72, 71, 73. 74, 198. 77, 284. 78, 124. 82, 3. 97, 5. 98, 34. 
FdL. Rom. 108. 

quel = b) Pron. rel. + *°- 

402. ] quel = rel. m. n. sg. -f- lo Chr. 280, 17. 289, 5. 
291, 11. 329, 18. PRo. 1, 21. PVi. 24, 46. MdM. 17, 23. 
GRiq. 22, 30. 67, 21. 78, 165. 
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403. ] quel = rel. f. n. sg. lo PRo. 2, 66. ADa. 

16, 34. GRiq. 97, 27. = rel. f. o. eg. + lo GRiq. 71, 265. 

404. ] qael = rel. neutr. n. eg. -f- lo GRiq. 93, 22. 

— rel. neutr. o. sg. -f- lo GRiq. 5, 40. 28, 34. 

405. ] quel = rel. m. n. pl. -|- lo Chr. 3, 11. 303, 33. 

GRiq. 9, 39. 71, 137. 75, 340. 83, 117. 

406. ] bei = Adv. + lo Chr. 70, 27. GdP. 8, 17. 
PVi. 13, 8. 27, 12. BdB. 35, 62. GRiq. 55, 4. 71, 308. - 
nel = Couj. -f- lo Chr. 245, 25, 37. — rel = Subst. + 
BdB. 17, 30. 

407. ] jal = Adv. -f lo PRo. 3, 32, 60. BZo. 12, 24. — 
al — 3. sg. präs. i. -f- lo GRiq. 72, 141. — fal = 3. sg. 
präa. i. lo GRiq. 83, 132. 

408] sil = Conj. + lo Chr. 54, 29. 142, 20. 1, 9. 
6, 47. 18, 15. BdB. 3, 19. 35, 15. ADa. 9, 98 fso von Ca- 
nello gefasst, von Bartsch als Artikel u. •ders» als part. prät.). 

11, 15. BZo. 4, 20, 53. 12, 52. GRiq. 62, 103. 71, 160. 

74, 208. 78, 224. 79, 468. 86, 24. 91, 35. 

409. ] nil = Conj. + lo Chr. 107, 6. JRu. 6, 46. PVi. 
27, 12. MdM. 1, 18. GFig. 2, 129. BZo. 2, 36. 15, 26. 
GRiq. 22, 25. 51, 14. 71, 401. 73, 43. 78, 98. 81, 377. 

410. ] qail = Fron. rel. m. n. sg. -j- 1® Chr. 81, 8. 

122, 26. 124, 4. 161, 36. 176, 27 (indef.). 181, 14. 298, 18. 
PVi. 25, 18. BdB. 24, 41. PdC. 1, 12. MdM. I, 24. GRiq. 
5, 43. 75, 429. = reL m. n. pl. -f- lo BdB. 42, 44. 

411. ] Bill = Pron. pers. abs. -f- lo Chr. 280, 12. BdB. 

35, 17. PdC. 12, 7. ADa. (mel) 14, 18. 

412. ] Bol = Adv. + lo Chr. 2, 20. 3, 10. 4, 16. 7, 2. 

69, 12, 14. 81, 14. 82, 10. 94, 15; i. G. 26 B. GdP. 9, 34. 

GdC. 1, 11. 3, 34. 7, 16. PRo. 4, 12. 5, 14. PVi. 7, 64. 

12, 51. 23, 35. 25, 14. 44, 22, 86. BdB. 2, 26. 6, 45. 10, 16. 
14, 8, 14 27, 31. 30, 3. 32, 16. 35, 48. 43, 8. 45, 48. PdC. 
12, 13. 17, 12, 33. MdM. 1, 18. 2, 17. 5, 38. GFig. 3, 9. 
BZo. 9, 35. 12, 20. 14, 6. 15, 26. 18, 62. GRiq. 10, 16. 
18, 26. 19, 22. 22, 21. 23, 26. 24, 24. 38, 82. 40, 30. 44, 5, 18. 
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47, 37. 50, 27. 52, 25. 54, 45. 58, 22. 64, 45. 69, 61. 71, 46. 
71, 400. 72, 97. 75, 56, 75, 280. 78, 51, 161, 248. 81, 125, 
208, 209, 259, 352, 398. 82, 89. 83, 182. 87, 43. 99, 45. 
PdM. 4, 58. 

413. ] CO? = Conj. + lo Chr. 69, 13. GEiq. 84, 129. — 
so? = Pron. dem. -f lo BdB. 4, 24. GFig. 1, 59. — o? 
= Conj. aut -f- lo PdC. 17, 3. GRiq. 35, 23. 

414. ] cb? = Pron. pers. -f- lo Chr. 78, 29. 197, 17. 
200, 5; alle 3 Belege sind unsicher; 78, 29 u. 200, 5 sind in 
«qu’iel» zu bessern, 197, 17 in «ieu Ions». 

415. ] ie? = Pron. pers. + lo GRiq. 75, 292. 91, 27. 

416. ] ieo? = Pron. pers. -f- lo BdB. 15, 9; von den 

10 Hss. haben BF das Pronomen ausgelassen, in T ist es nicht 
angelehnt ADfiE steht die Lesart von C «id», die durch IX 
unterstützt wird, mit mehr Berechtigung gegenüber. — PdC. 
23, 36 ; herzustellen ist ganz gewiss «sü» nach CBTf, was D1X 
bekräftigt Nun kann freilich die Frage entstehen, ob dies «i» 

oder «li» ist Und dieses wird dadurch entschieden, ob 
•ben» als Subst oder Adverb anzusehen ist Ich entscheide mich 
für das Letztere und zwar wegen der Wortstellung in ACDRf, 
wo das «ben dir» einen Begriff ausmaoht 

417. ] fai? = 3. sg. präs. L -j— lo Chr. 179, 28; so ist 

von Bartsch conjiciert, da er anzunehmen scheint, dass «fai» 

2. sg. imperat ist Indessen weist die Hs. entschieden darauf 
(fai a gardar), dass «fai» 3. sg. präs. i. ist; man muss bessern 
durch Auslassung von «o» ; vgl. über diesen Gebrauch von 
•faire» 8timming, BdB. zu 35, 39; Appel, PRo. zu 2, 27. 

B. Anlehnung an mehrsilbige Wörter. 

1. An Oxytona. 

418. ] eessi? — Conj. -f lo BdB. 5, 38. GRiq. 77, 71. — 

cobrara? = 3. sg. fut + lo BdB. 32, 41. 
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0. An 3?aroxytona. 

419. ] blasmeZ = 3. sg. präs. c. -j- 1° GR iq. 93, 24. — 
segreZ — Inf. + lo Chr. 164, 27. — perdreZ = Infin. -J- lo 
GRiq. 78, 115. 

420. ] paireZ = Snbst. + lo GRiq. 71, 267. — autreZ 

= Adj. + lo Chr. 178, 4. GRiq. 78, 119, 120, 122. 

421. ] emperiZ = Snbst -f- lo Chr. 2, 10. 

422. ] forsaZ = 3. sg. präs. i. 4 " 1° GRiq. 72, 139. — 

amaZ = 2. sg. imperat + 1° Chr. 343, 34. 

423. ] digaZ = 3. sg. präs. c. -f" 1° Chr. 70, 28. — 
metaZ = 3. sg. präs. c. -f* lo Chr. 273, 36. — socoraZ = 3. sg. 
präs. o. -f- lo BdB. 4, 6. 

424. ] batriaZ = 3. sg. cond. + lo Chr. 207, 24. 

425. ] celaZ = Pron. dem. -j- lo BZo. 10, 144. — mal- 
antiaZ = Snbst + lo Chr. 173, 17. — senbaZ = Snbst -|- lo 
Chr. 292, 12. — coaZ = Subst + lo GdP. 5, 55. — donaZ 
= Snbst. -j- lo PRo. 1, 11. — yidaZ = Snbst -j- lo PVi. 
29, 72. — predicansaZ = Snbst. -j- lo GFig. 2, 41. — ver- 
gonhaZ = Snbst -f- lo GRiq. 82, 50. — TolsaZ = nom. propr. 
4- lo BdB. 32, 35. — araZ = Adv. 4- lo ÄBa. 17, 40. 

426. ] aoirissoZ = 3. pl. präs. i. 4* lo GFig. 6, 11. 


n. N iohtanlehming. 

A. Nichtanlehnnng nach einsilbigen Wörtern. 

427. ] qne lo — Conj. «dass» u. lo BdB. 33, 40; 
passender würde es sein, «5en» znr 1. Vershälfte zn ziehen und 
die Lesart von C zn adoptieren : Quel vejon be cilh de Matafello. — 
GRiq. 79, 85 ist gleichfalls zu bessern : Donc plassal qnel lo 
mostre. 

428. ] si lo = Adv. n. lo BdB. 26, 53. = Conj. n. 
lo BdB. 45, 4; die Hss. schreiben «seZ»; dieses ist nicht auf- 
znlösen, sondern ein Wort einznsetzen, wie der Herausgeber 
p. 299 selbst angibt : £ sei pognes om revenjar. 


6 
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429. ] ni lo == Conj. u. Io BdB. 33, 37. 

430. ] mi lo = Pron. pers. u. lo PdC. 5, 16; der Grund 
der Nichtcontraotion liegt wahrscheinlich darin, dass auf «io» 
gleich das Stärkstbeton te Wort des Verses, das Reim wort, folgt, 
nachdem auch «mi» mit besonderem Nachdruck schon gesetzt, 
also* das Dazwischentreten eines minderbetonten Wortes natur- 
gemäss ist. 

431. ] qtli lo = Pron. rel. m. n. pl. u. lo PdC. 1, 5. 
= rel. m. o. pl. u. lo GBiq. 75, 315; aus «gut» ist zwanglos 
«cut» herzustellen. 

432. ] ja lo = Adv. u. lo BZo. 2, 68. 

. 433.] ea lo = Pron. pers. 3. sg. u. lo Chr. 2, 22. 

=* Pron. pers. 1. sg. u. lo Chr. 20, 30, 31. 81, 19. — ien lo 
= Pron. pers. u. lo GdP. 2, 21. GRiq. 41, 31. — siea lo 
= Pron. poss. u. lo PdC. 7, 6. — dien lo = Subst. u. lo 
BdB. 26, 13. — den lo = 3. sg. präs. i. u. lo BdB. 27, 32. 
GRiq. 79, 120. 

434. ] fai lo = 3. sg. präs. i. und lo PVi. 35, 38. — 

via lo = Adj. u. lo Chr. 20, 20. PVi. 18, 51. — joi lo 

= Subst u. lo ADa. 2, 24. 

B. Nichtanlehnung nach mehrsilbigen Wörtern. 

1. Nach. Oxytonie. 

435. ] aisso lo = Pron. dem. u. lo Chr. 207, 26. 

436. ] farai lo = 1. sg. fut. u. lo Chr. 103, 19. — 
aurai lo = 1. sg. fut. u. lo GdC. 1, 27. — volrai lo = 1. sg. 
fut. u. lo BdB. 15, 41. 

«3. Nach. Paroxytords. 

437. ] metre lo = Inf. u. lo BdB. 22, 23. — febre lo 
= Subst. u. lo Chr. 180, 24. — antre lo = Adj. u. lo BdB. 
16, 17 (nur conjiciert). GRiq. 82, 79. 

438. ] laasa lo = 2. sg. imperat. u. lo Chr. 344, 24. — 

captengra lo — 3. sg. cond. u. io Chr. 372, 29. — pesa lo 
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= Subat u. Io Chr. 178, 29. — eveja lo = Subst. u. Io Chr. 
1, 27 dnrch die Cäaur getrennt : Ans per eveja lo mesdren e preiso. — 
colpa lo = Subat. u. lo PdC. 12, 14 dureh die Cäaur getrennt : 

En sa colpa lo pert pois longamen. 

439.] saludey lo = 1. ag. perf. u. lo Chr. 361, 32. 


§ 11 . 

La, pron. pers. 3. sg. acc. fern. 

440.] Man vgl. das vorhin über den Artikel *la» Ge- 
nagte. 

Daa Pronomen *la» erscheint nirgends contrahiert. Das 
einzige *quel» = que la MdM. 6, 13 ist Ergebnis der «Con- 
jecturalcritik» Philippaons und bleibt daher nnberücksichtigt (An 
der angezogenen Stelle braucht an der Überlieferung gar nicht 
gebessert zu werden, vgl. Klein’s Ausgabe.) 


§ 12 . 

Li, pron. pers. 3. sg. dat. masc. u. fern. 

I. Anlehnung. 

441. ] Denjenigen Fällen, in welchen das Verbum des 
Satzes das Object im dat u. acc. regieren kann (wie servir, 
pregar, enuejar, u. a), in welchen also «1» ebensowohl «Zö» be- 
deuten möchte, habe ich ein ? beigefdgt. Wenn jedoch das 
Object fern, ist, wird gemäsB 440.] «Zi» vorliegen. Dies würde 
bei einer Untersuchung über die syntaktisohe Natur jener Verben 
ein sicheres Criterium bilden. 

442. ] «Z (elh) = et -f li m. Chr. 162, 20. 180, 9. 
PF». 29, 31. BdB. 27, 15. PdC. 11, 3. 13, 29. GFig. 2, 78. 
BZo. 2, 46. 8, 42. GBiq. 30, 30. 35, 58. 52, 30. 71, 88, 
129, 134, 376. 75, 575. 79, 52. 81, 460. 83, 118, 143. 98, 2. 

»• 
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443.] el = et + li f. Chr. 59, 25. PVi. 7, 27. 16, 20. 
PdC. 11, 26. MdM. 6, 31. BZo. 13, 37. 15, 33. GBiq. 
3, 36. 27, 58. 74, 174 

444] el = eu + li m. BdB. 4, 48. 
qoeZ (quelh, queil, queill) = a) Conj. -f- !*• 

445. ] quel = quar -j- li m. GBiq. 82, 92. = qnar 

-{- li f. BdB. 12, 43 (vgl. Anmerk. dazu). 

446. ] quel = Conj. «dass» (fin., consec., etc.) -f li n- 
Chr. 78, 10. 79, 1. 106, 3. 122, 16. 180, 29. 275, 20. 304, 16. 
PVi. 33, 9. BdB. 14, 54. 18, 33. 34, 48. MdM. IVa, 13. 

6, 9. ADa. 9, 65. BZo. 7, 67. 18, 41. GBiq. 11, 12. 21, 24 
23, 33, 37. 30, 17. 38, 20. 69, 99. 73, 32. 75, 409. 78, 
110, 126. 82, 152. 84, 170. 98, 52. 

447. ] quel = Conj. «dass» -f- li f. JBu. 1, 34 PRo. 

7, 44 PVi. 5, 20. 7, 21. 16, 20. 39, 19. PdC. 6, 15. 10, 16. 
16, 21. 18, 35. 20, 34. 21, 34. MdM. 5, 12. BZo. 6, 39. 
GBiq. 19, 16. 23, 18. 64, 45. 67, 24 FdL. Rom. 424. 

qaeZ = b) Fron. rel. que -f- li. 

448. ] quel = rel. m. n. sg. -j- li m. PVi. 37, 10. BdJB. 
35, 42, 47. MdM. 5, 5. GBiq. 70, 98. 84, 48. =rel. m. 
o. sg. + li m. Chr. 122, 9. 207, 18. 303, 23. 

449. ] quel = rel. m. n. sg. -J- li f. Chr. 93,27. 275,25. 

GBiq. 86, 3. — rel. m. o. sg. -j- li £ GBiq. 25, 36. 

450. ] quel = rel. f. n. sg. -j- li m. Chr. 180, 45. 324, 12. 
GBiq. 71, 263. 98, 5. 

451. ] quel = rel. f. n. sg. + li f. Chr. 207, 13. 210, 9. 
BZo. 15, 41. ADa. 4, 20. GBiq. 55, 3, 9, 33, 45. =rel. 
f. o. sg. + li f. Chr. 208, 30. PVi. 40, 33. 

452. ] quel = rel. neutr. n. sg. -|- li m. Chr. 126, 17. 

PVi. 23, 11. BZo. 9, 17. GBiq. 12, 43. 77, 56. 79, 80. 
83, 50. FdL. 3, 28. = rel. neutr. o. sg. -f- li m. Chr. 162, 20. 

BdB. 27, 13. GBiq. 71, 257. 74, 150. 82, 135. 

453. ] quel = reL neutr. n. sg. -f- li f. Chr. 152, 28. 

PRo. 6, 14. PVi. 44, 84 = rel. neutr. o. sg. -f- li £ PdC. 

23, 49. GBiq. 73, 53. 
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454. ] quel = rel. m. n. pl. 4* H m - GRiq. 51, 24. 

= rel. m. o. pL -f- li m. FdL. Rom. 496. 

455. ] quel = rel. m. n. pl. -f- li f. PdC. 21, 16. 

qne« = c) Pron. interr. qne -|- li. 

456. ] quel = interr. neutr. o. ag. -f- li f. PVi. 37, 41. 

457. ] cre« = 1. ag. präa. i. + li m. GRiq. 95, 49. 

458. ] ail = Coqj. + li m. Chr. 17, 33. 94, 1. 208, 

12, 15. 304, 24. 330, 12. 374, 11. PRo. 4, 51. BdB. 27, 26. 
32, 50. 41, 38. ADa. 1, 24. 4, 39. 12, 28. GFig. 2, 83. 
GRiq. 16, 37. 47, 28. 72, 156. 75, 560. 78, 128. 79, 69. 82, 
110, 149. 83, 39, 134. 88, 7, 8. 93, 65. 98, 48. PdM. 6, 35. 
8, 100. 

459. ] ail == Conj. + li f. Chr. 48, 15. 165, 20. PRo. 

1, 27. PVi. 1, 50. 5, 33. 42, 38. PdC. 12, 20. MdM. 2, 32. 

ADa. 17, 16. BZo. 3, 82. GRiq. 13, 43. 14, 36. 20, 21. 
48, 51. 70, 126. 74, 176. PdM. 2, 46. 

460. ] Bi« = Conj. + li m. Chr. 81, 2. 292, 25. PdC. 

I, 29. 11, 5. MdM. 3, 8. GRiq. 71, 415. 81, 214. FdL. 
Rom. 296. 

461. ] nil = Conj. + li f. Chr. 174, 38. PRo. 3, 25. 

6, 12. PVi. 22, 51. PdC. 23, 42. MdM. 3, 49. GRiq. 90, 7. 

FdL. 1, 6. 

462. ] qui« = Pron. rel. m. n. ag. -f- li m. Chr. 195, 21. 

292, 25. GRiq. 71, 77. 73, 33 ; die Leaart der letzten Stelle 
ist jedenfalla in •quel» = Conj. -f* li zu beaaern. — rel. m. 
n. ag. li f. BZo. 15, 33. = rel. m. n. ag. 4" ? m. PdC. 

II, 14. FdL. Rom. 414. 

463. ] voll = pron. pera. aba.4-li f. Chr. 77, 12. PdC. 

3, 10. — dil = 2. ag. imperat. 4" Ü «• BZo. 6, 61, 83. 

464. J a« = 3. ag. präa. i. 4- li m. Chr. 125, 26. 127, 1. — 
1 nill => Pron. pera. 4" ü m - Ghr. 179, 14. ADa. 8, 57. — 
ja« (jail) — Adv. 4" ü *• Ghr. 123, 27. ADa. 3, 35 ; die 
Annahme Canello’e, jail = jam illam, trifft nicht zu. 

465. ] B0« (nolh, noil, etc.) = Adv. 4- li Chr. 4, 

16, 34. 81, 9. 105, 18. 123, 5. 145, 13. 158, 8; i. G 14 B. 



70 


GdP. 9, 13. PFi. 4, 32. 6, 64. 8, 11. 25, 6. 27, 60. 29, 33. 
BdB. 2, 46. 4, 33, 47. 6, 10. 7, 39. 21, 42. 33, 38. 37, 48, 60. 

43, 17. PdC. 1, 27. 4, 7. 11, 4, .11. 14, 12. 18, 9. 26, 29, 

31, 44, 53. MdM. IVa, 14. 5, 39. ADa. 1, 45. 8, 30. 14, 12. 
BZo. 1, 62. 7, 69. 9, 31. 14, 28. 16, 50. 18, 19. GRiq. 10, 
17, 25. 29, 37. 31, 27. 35, 37; LG. 16 B. FdL. 2, 17. 
Rom. 327. PdM. 6, 22. 8, 32. 

466. ] nol = Ady. -f li f. Ghr. 50, 3. 91, 21. 143, 35. 
152, 28. 154, 26 ; LG. 13 B. GdP. 4, 50. GdC. 3, 21. 
PRo. 3, 34. PFi. 1, 74. 5, 24. 15, 34. 21, 15, 41. 24, 28. 
28, 12, 29, 30. 37, 7. BdB. 4, 50. 21, 56. 38, 10, 44 PdC. 
7, 7, 15. 11, 28, 34, 37; L G. 12 B. MdM. 2, 27. 6, 10, 12. 
ADa. 3, 32. 7, 60, 61. 15, 10. 16, 12. 18, 12. GRiq. 1, 45. 
3, 7, 40. 9, 22. 20, 45 ; i. G. 22 B. FdL. 5, 26. 

467. ] s 9lh = Pron. dem. + li £ PdC. 19, 17. — 

qno/ (col) = Conj. -f- li m. GRiq. 51, 23/95, 74. = Conj. 

+ li f. PRo. 6, 11. PdM. 1, 56. Io/ (lolh) = Pron. per». 
+ li m. Chr. 17, 17. 179, 31. BdB. 8, 32. 17, 37. PdC. 

10, 18. ADa. 4, 39. GRiq. 6, 47. = Pron. pere. -f- li f. 

PRo. 2, 42. BdB. 7, 12. 34, 8. MdM. 5, 15, 16. - pro/ 
= Adv. -f li m. BdB. 7, 27. 

468. ] en/ = Pron. per». 3. eg. -|- li m. Chr. 5, 8. 

= Pron. per». 1. eg. -{- li m. Chr. 104, 14. 170, 32. 

469. ] itslh — Pron. pere. -j- li m. GRiq. 26, 65. 35, 57. 

82, 152 (?). = Pron. pere. + li f. Chr. 323, 40. PdC. 19, 13. 

GRiq. 28, 30. PdM. 2, 34. 

470. ] ien/A = Pron. pere. li m. BdB. 42, 21 ist 

in •ielh» zu ändern, da von den 3 Hee. E «yd» u. E «eil* 

bieten. = Pron. pere. -|~ li f. MdM. 5, 33. 

B. Anlehnung an mehrsilbige Wörter. 

1. An Oxytona. 

471. ] merceZA = Subet -f~ li m. Chr. 292, 16. BdB. 

37, 37. = Subet + li f. Chr. 277, 4. PdC. 10, 15. — 
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aissiZ ;= Adv. + li m. GRiq. 71, 522. — aquo l — Pron. 
dem. -f~ ? m. Chr. 69, 29. 

472. ] sofraigneraiZ = 3. sg. fut + U m - Chr. 105, 20. 

S. An Paroxytona. 

473. ] m meill = 3. sg. präs. e. li m. Chr. 179, 6. — 
membreZA = 3. sg. präs. c. -|- li m. PRo. 3, 65. BdB. 40, 23. — 
prcgneZ = 3. sg. präs. c. -|- ? m. GRiq. 43, 34. — messatgeZ 
= Subst n. sg. -|- li m. BdB. 39, 10*). — antreZ = Adj. 
+ li m. GRiq. 78, 105. 

474. ] dissiZ = 1. sg. perf. + li f. GRiq. 61, 19. 

62, 17. — volguiZ = 1. sg. perf. 4- ? m. GRiq. 14, 14. 

475. ] semblaZ = 3. sg. präs. i. 4~ ü Chr. 105, 22. 
PVi. 45, 53. GRiq. 84, 461. - arnaZ = 3. sg. präs. i. 4- ? m. 
PdC. 11, 7. 

476.1 clamaz = 2. sg. imperat. -|- li f. PRo. 6, 46. — 
perdonaZZ = 2. sg. imperat. 4" 1* £ PdC. 24, 13. — encer- 
ta Ih = 2. sg. imperat -f~ Ü m - BZo. 11, 38. — pregaZ = 
2. sg. imperat 4~ ? GRiq. 68, 10. 

477. ] plassaZ = 3. sg. präs. c. 4- ü m - GRiq 79, 85. 
80, 392. 82, 170. = 3. sg. präs. c. 4- H f- BdB. 10, 8. — 
fassaiz = 3. sg. präs. c. 4" li m - ABa. 4, 36. — digaZA 
= 1. sg. präs. c. 4“ li m - BZo. 18, 13. 

478. ] plaiiiaZ = 3. sg. imperf. i. 4~ ü m. GRiq. 18, 29. 

479. ] feiraZA = 3. sg. cond. 4- ü m - Chr. 172, 7. — 
feraZ = 3. sg. cond. 4- li m. GRiq. 23, 34. — covengraZ 
= 3. sg. cond. 4- li m. Chr. 80, 8. — foraZA = 3. sg. cond. 
4- li m. BdB. 8, 31. — agra U = 3. sg. cond. 4- li m. 


•) Stimming hat wohl (p. 289 za 4, 60) Unrecht, diese Form als Be- 
weis dafür anzuziehen, dass die Nomina auf tatge* im nom. sg. kein s 
bekommen. Flexivisches und stammhaftes s geht wenigstens im Falle der 
Anlehnung mehrfach verloren ; vgl. diableus Chr. 317, 26 ; GFig. 2, 160 ; 
vom GRiq. 91, 21 ; 8t.’s Annahme steht entgegen messatjes Chr. 18, 18, 
wo s den Hiat anfhebt, vgl. aber Loos A. u. A. XVI § 70. 
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Chr. 325, 27. MdM. I, 87. — deuriäf = 1. g g. cond. -f- li £ 
GRiq. 97, 36. 

480. ] ela Ih — Pron. pers. -f- li m. BZo. 10, 10. — 
coai7 — Subst + ü £ Chr. 103, 35. — cara Ih — Subst 
-f- li f. Chr. 143, 29. — arsemizaiß = Subst. -f- li m. Chr. 
181, 4. — vidaJÄ == Subst + li m. BdB. 32, 38. RAM. 
8, 72. — senhoriaZ — Subst. -f- 1* m - FdL. Rom. 109. — 
TolozaZ = nom. propr. -f- li m. Chr. 81, 6. — dreitaf = Adj. 
-f li m. Chr. 180, 31. 

481. ] servolh = 3. pl. präs. ä. + li £ PP». 29, 26. — 

perdoZ = Subst + li £ PdC. 17, 40. 


n. Kiobtanlehnnng. 

A. Nichtanlehanng nach einsilbigen Wörtern. 

482. ] e li = et u. li m. GRiq. 52, 30. BdB. 7, 34 : 
die Lesart von M erscheint uicht minder annehmbar als die vor- 
liegende von C : E vielh quant ba Tina ni blatz ni bacos. — GRiq. 
77, 134 erscheint erst gesichert durch Einführung von «et li». 

483. ] que li = Conj. «dass» u. li m. GRiq. 3, 82. 
29, 29. 82, 150. 83, 38. 79, 370. BdB. 42, 20; da die 3 Hss. 
GER, welche den Vers aufweisen, zu demselben Typus gehören, 
so hat die. Lesart von R grösste Wahrscheinlichkeit: Qn'el li 
valha quan n’aura mandamen. 

que li = Pron. rel. que u. li. 

484. ] que li = rel. m. n. sg. u. li m. Chr. 293, 13. 

GRiq. 38, 55. = rel. m. n. sg. u. li £ GRiq. 20, 16. 67, 23. 

485. ] que li = rel. neutr. n. sg. u. li m. PVi. 35, 43; 
mit Hülfe von OR ist der Vera herzustellen in: So quel fai mal, 
mas ben saupra grazir. = rel. neutr. o. sg. u. li m. GRiq. 71, 
404. 77, 130. 83, 46 ; obwohl die 3 Belege nur in einer Hs. 
überliefert, scheinen sie doch kaum abweisbar, einmal, weil in 
den Liedern GRiq.’s die Nichtcontractionen sich mehrfach von AB 
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geboten finden (ygl. 483, 484) und dann, «eil die Kahl der- 
selben (11:43 Contr.) es wahrscheinlich macht, dass die in 
früherer Zeit fast obligatorische Anlehnung in diesem besondern 
Falle sehr eingebnsst hatte. 

486. ] que li = reL m. n. pl. u. li m. BdB. 14, 52 ; 

die einzige Hs. C hat «quel». Stimm, conjiciert, des Versmasses 

wegen, Auflösung. Ich ziehe vor zu lesen : Qnel mais valrion si 
daurat 

487. ] be li = Adv. u. li m. GBiq. 79, 191. 83, 49. 

= Adv. n. li f. Chr. 59, 26. — te li = Pron. pers. abs. u. 

li f. Chr. 144, 35. 

488. ] si li — Conj. u. li £ JRu. 6, 39; nur in C 

überliefert, ist die Lesart in «sil o» zu bessern. — GBiq. 65, 9 ; 
/ 

gleichfalls nur in einer Hs. ; es ist vorzuziehen «s’a lieis». — 
di li = 2. sg. imperat u. li m. PVi. 4, 75. 

489. ] fa li = 3. sg. präs. i. u. li m. GRiq. 99, 13. 

490. ] no li = Adv. u. li m. BdB. 35, 25. Chr. 112, 24 

kann in non li gebessert werden. = Adv. u. li f. Chr. 172, 8; 
die Lesart von R, der andern Hs., ist nS li. Ich lese daher: 
Si non li foe per paor. — PVi. 24, 19 ; Hs. 0 hat jedenfalls das 
Richtige bewahrt, wenn es für «li» «Ja» liest In v. 17 ist ja 
der Hat a re (zu fugir gehörig) gleicherweise sehr unsicher: 
Mas fugir no la posc en gee. — GBiq. 73, 28 ; auch hier ist das 
volle «non» ursprünglich. — lo li — Pron. pers. u. li m. Chr. 
280, 38. 

491. ] tu li = Pron. pers. u. li m. BdB. 4, 47. 

492. ] eu li = Pron. pers. u. li m. Chr. 169, 27. 196, 35. 

GdC. 3, 31. 4, 27. PdC. 13, 28. MdM. 19, 44. BZo. 10, 51. 
= Pron. pers. u. li f. Chr. 47, 22. 86, 37. 147, 9. 174, 42. 
PVi. 28, 39. 32, 17. 42, 19, 24. BZo. 12, 55. 

493. ] iou li = Pron. pers. u. li m. GRiq. 52, 30. 

77, 140. = Pron. pers. u. li f. GdP. 4, 49. PBo. 3, 37. 

GRiq. 43, 16. 57, 15. FdL. 6, 15. — sieu, li = Pron. poss. 
u. li m. GRiq. 6, 4. — dien li = Snbst n. li m. GRiq. 
52, 29. 75, 403. 
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494.] ay li = 1. sg. präs. i. u. li m. GRiq. 77, 145. 
= 1. sg. präs. i. u. U f. GRiq. 19, 23. — play li = 3. ag. 
präs. i. u. li in. Chr. 74, 15. GRiq. 99, 19. 

495 ] trei li = Numer. u. li f. Chr. 155, 16. 

496.] 8ili li = 1. sg. präs. i. u. li f. PdM. 3, 37. 


B. Nichtanlehnnng nach mehrsilbigen Wörtern. 

3. Nach Oxytonis. 

497. ] ayso li = Pron. dem. u. li m. GRiq. 84, 21. 

498. ] antrni li = Ädj. u. li m. GRiq. 81, 407. 

S. Nach Paroxytonis. 

499. ] membre li = 3. sg. präs. c. u. li f. BZo. 15, 28, 
30, 32 durch die Cäsur veranlasst : Mas membre li que sou passat 
eine an. 

500. ] dissi li = 1. sg. perf. u. li m. Chr. 361, 33. 

= 1. sg. perf. u. li f. GRiq. 59, 15. 

501. ] clama li = 3. sg. präs. i. u. li f. PRo. 2, 67. — 
peza li = 3. sg. präs. i. u. li m. BdB. 17, 30; *li» hat den 
Ton der ersten Yershälfte : E peza li ai nulha rel casti. — plnma 
li = Subst. u. li m. Chr. 180, 9. — manjadoira li = Subat. 
u. li f. MdM. 19, 76. — forsa li == Subst. u. li m. GRiq. 
72, 113. — meznra li = Subst. u. li m. GRiq. 72, 223. — 
Marcel ha li = nom. propr. u. li m. BdB. 42, 7 durch die 
Cäsur getrennt : E Marcelha li toi a gran soan. 

502. ] Angien li = nem. propr. u. li m. BdB. 31, 21 

mit zwischentretender Cäsur: Sil iieu d’ Angien li merma nna tesa. 
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§ 13. 

Los, pron. pers. 3. pl. acc. masc. 

I. Anlehnung. 

A. Anlehnung an einsilbige Wörter. 

503. ] ete = et + los Chr. 146, 19. PF*. 7, 57. BdB. 
13, 28. 14, 9. 27, 6. 28, 9, 10. 44, 30. GFig. 2, 79. 6, 45. 
GRiq. 45, 10. 74, 12. 75, 320. 76, 200. 79, 633, 737, 772, 
773. PdM. 8, 69. 

qnete = a) Conj. que + 1° 8 - 

504. ] quels = qoar -j- los BdB. 28, 9. 

505. ] quels = Conj. «dass» (fin., consec., etc.) -f- los 
Chr. 127, 2. 323, 4. 362, 5. BdB. 38, 80. GRiq. 75, 253. 
78, 238. 79, 137. 81, 152. FdL. Rom. 468. PdM. 8, 68. 

qnete = b) Pron. rel. que -j- los. 

506. ] quels = rel m. n. sg. -f- los Chr. 151, 3. 157, 7. 

PRo. 3, 5. BdB. 35, 30. GRiq. 81, 169. 

507. ] quels = rel. f. n. sg. -|- los Chr. 146, 18. 173, 32. 

GRiq. 5, 3. 

508. ] bete = Adv. + los BdB. 34, 24. 

509. ] site = Adv. -|- los Chr. 2, 32. = Conj. -f- los 

PRo. 8, 46. BdB. 8, 42. 31, 11. — nite = Conj. + los 
BdB. 34, 24. PdM. 8, 32. — quite = Pron. rel. m. n. sg. 
-f- los BdB. 26, 24. GFig. 2, 125. BZo. 16, 34. GRiq. 2, 
10, 12. 77, 349. 80, 307. 84, 545. = rel. f. n. sg. + los 

Chr. 305, 22. — fite — 1. sg. perf. -f- los (nach Chr. 30, 24) 
GdP. 1, 61. 

510. ] note = Adv. + los Chr. 158, 23. 329, 33. PRo. 
6, 32. PVi. 31, 7. BdB. 11, 49. 12, 40. 22, 38. 23, 29. 
34, 24. 44, 13. ABa. 11, 43. BZo. 18, 21. GRiq. 33, 4. 
78,' 69. 79, 605. 81, 168, 318. 83, 66. 84, 707. 89, 16, 51. 
FdL. 2, 8. — trote — Conj. -|- los GRiq. 2, 31. 

511. ] eute = Pron. pers. -f- los Chr. 149, 15. — iete 
= Pron. pers. -{■ los Chr. 208, 22. — iente == Pron. pers. 
-f- los GFig. 4, 45. 
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B. Anlehnung an mehrsilbige Wörter. 

1. An Oxytona. 

512. ] aissiZ« = Adv. -j- los BdB. 14, 9. 

, 3. An. Paroxytona. 

513. ] porte Z« = 3. sg. präs. c. -f- los Chr. 177, 32. — 
antreZ« = Adj. -j- los GRiq. 78, 107, 109. 

514. ] tornaZa = 3. sg. präs. i. -|- los PRo. 1, 19 ; vgl. 
Anm. dazu. — vuelhaZ# == 3. sg. präs. c. -f- los GdC. 5, 57. — 
maldigaZ« = 3. sg. präs. c. + 1° 8 BdB. 43, 6. — fassaZa 
== 3. sg. präs. c. + 1° 8 GRiq. 30, 14. — valriaZ« = 3. sg. 
coud. + los Chr. 81, 3. 

515. ] dompnaZa = Subst. + los PRo. 1, 25. — iraZa 

= Subst -j~ 1° 8 GRiq. 7, 40. 

516. ] saboZa = 3. pl. präs. i. -j- los GRiq. 81, 281. 

ZI. Niohtanlehnung. 

Nichtanlehnung nach einsilbigen Wörtern. 

517. ] e los = et u. los BdB. 13, 15 ; von 9 Hss. 
haben 3 diese Nichtanlehnung. Es ist jedoch das von den beiden, 
sonst nicht zusammengehenden, Hss. DE gebotene « atruanda » 
einzusetzen. *lor ment» ist Mittel für das « atruandar » (= men- 
tiendo). Bestätigt wird diese AufTassung durch «en» in M; also: 
Poie en Peitau lor ment eis atruanda. 

518. ] qne los = Pron. rel. m. n. pl. u. los PdM. 2, 20; 

der Einschub eines Wortes, welches die Nichtanlehnung hebt, 
/ 

ist bei der einen Hs. angezeigt : Queis oreson, ans ma raso. 

519. ] ui los = Conj. u. los Chr. 342, 27 ; es ist vor- 

zuziehen : Nils esaeta no s’en engan. 

520. ] qui los = Pron. rel. m. n. sg. u. los BdB. 28, 35. 
24, 47 nur in einer Hs. überliefert; es lässt sich »cd qui» statt 
•qui» als ursprünglich annehmen : Per qu’es fola «?1 quila vos balha. 
26, 25-, die eine Hauptgruppe der Hss. ist gar nicht zu berück- 
sichtigen (OE). Von den andurn 6 haben DiK, ob sie zwar 
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dem Archetypus am fernsten stehen, doch das Richtige bewahrt 
in «gut jals» ; darum : Ni qui jals retenha. 

521. ] a los = 3. sg. präs. i. n. los BdB. 22, 39. 

522. ] den los = 3. sg. präs. i. u. los GRiq. 74, 59. — 
eu los = Pron. pers. u. los Chr. 56, 4. MdM. III, 5. — len 
los = Adv. u. los GRiq. 81, 167. — ien los = Pron. pers. 
u. los GRiq. 89, 19. — dien los = Subst. u. los GRiq. 
73, 86. — vei los = 1. sg. präs. i. vezer u. los BdB. 38, 
39, 51. 

§ 14. 

Las, pron. pers. 3. sg. acc. fern. 

erscheint nirgends contrahiert. 


§ 15. 

Sc, pron. pers. refl. 3. dat. n. acc. 

I. Anlehnung. 

A. Anlehnung an einsilbige Wörter. 

■523.] (eis) = et + se dat. GRiq. 61, 11. 80, 8. 

= et + se acc. Chr. 80, 36. 162, 12. 166, 27. 183, 12. 195, 26. 
325, 3. PVi. 2, 47. 6, 69. BdB. 3, 15. PdC. 20, 33. MdM. 
4, 52. ADa. 11, 20. GFiy. 2, 75. BZo. 6, 29. GRiq. 38, 2. 
77, 204. FdL. 4, 16. Rom. 505. 
qne« (queis) = a) Conj. -j- se. 

524. ] qaes = qnar -j- se dat. GRiq. 84, 192. = quar 

-f se acc. Chr. 152, 16. BdB. 4, 4. 17, 18. GRiq. 34, 41. 

525. ] ques = Conj. «dass» (fin., consec., etc.) -|- se dat. 
PRo. 1, 35. 2, 30. GRiq. 33, 21. 78, 255. FdL. Rom. 333. 

526. ] qnes = Conj. «dass» -j- se acc, Chr. 79, 18. 
92, 31. 123, 20. 154, 20. GdP. 10, 35. PRo. 2, 52. 4, 15. 
8, 26. BdB. 10, 50. 39, 12. MdM. I, 78. ADa. 2, 55. 
11, 14. 17, 39. BZo. 7, 77. 12, 13. GRiq. 42, 26. 52, 14 
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75, 426. 78, 23, 67, 80, 164. 81, 30, 31, 220. 95, 19. FdL. 
4, 21. 5, 12. Rom. 333. 

que# = b) Pron. rel. -j- ae. 

527. ] quea = rel. m. n. ag. -f- ae dat ORiq. 84, 380. 
= rel. m. n. ag. -)- ae aoo. Chr. 4, 18. 67, 25. 81, 18. 82, 6. 
343, 19. PVi. 24, 12. 39, 29. BdB. 16, 7, 24. 28, 37. 45, 15. 
PdC. 2, 21, 23. 13, 38. MdM. I, 20. 16, 5. 18, 2. OFig. 

4, 48. ADa. 17, 28. BZo. 3, 24. 10, 20. ORiq. 8, 3. 12, 39. 

51, 34. 71, 151. 75, 118. 78, 27, 213. PdM. 6, 33. = reL 

m. o. ag. -f- ae dat. MdM. III, 7. = rel. m. o. ag. -}- ae 

acc. ORiq. 75, 65. 80, 36. 

528. ] quea = reL f. n. ag. -j- ae acc. Chr. 213, 21. 
PdC. 7, 25. 14, 39. 20, 36. GRiq. 1, 12. FdL. 1, 31. =reL 
f. o. ag. -j- 88 dat. Chr. 199, 2. 

529. ] quea = rel. neutr. n. ag. -f- ae dat. Chr. 67, 23. 

OFig. 7, 34. = rel. neutr. n. ag. -j- ae acc. GRiq. 78, 213. 

= rel. neutr. o. 8g. -|- ae dat Chr. 291, 13. OFig. 3, 24. 
= rel neutr. o. ag. -J- ae acc. Chr. 78, 12. 154, 1. PRo. 

5, 13. PVi. 22, 55. BdB. 28, 40. PdC. 4, 9. ADa. 7, 39. 

BZo. 8, 5. ORiq. 44, 4. 76, 106. 81, 406. 84, 679, 830. 95, 

74, 80. FdL. 5, 14. 

530. ] quea = rel. m. n. pl. -f- ae dat GRiq. 45, 36. 
— rel. m. n. pL -f- 80 acc. Chr. 55, 3. PRo. 3, 2. BdB. 
4, 2. 38, 58. ADa. 5, 38. GRiq. 79, 117. 80, 117. =rel. 
m. o. pl. -f" ®e acc. ORiq. 74, 70. 

531. ] quea = rel. f. n. pl. -f- ae aci. MdM UI, 4. 

532. ] be« = Adv. + Be dat Chr. 148, 35. PVi. 11, 11. 

BdB. 9, 49. PdC. 6, 6. BZo. 3, 91, 96. 4, 9. ORiq. 71, 213. 

76, 9. 97, 9. = Adv. + ae aoc. Chr. 106, 24. BdB. 1, 6. 

7, 22. OFig. 2, 57. GRiq. 54, 24. 61, 10. 72, 192. — C TM 
= 1. ag. präa. i. crezer 4~ 86 aoc. PVi. 5, 30. 

533. ] 8M = Conj. + ae dat Chr. 1, 8, 10. 151, 34. 
291, 33. PRo. 2, 30. PVi. 44, 64. BdB. 9, 54. 33, 19. 
ADa. 5, 37. 6, 17. GRiq. 18, 41. 29, 35. 30, 13. 38, 33. 

75, 402. 84, 167. 87, 36. = Conj. + ae acc. Chr. 80, 15. 
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104, 9. PRo. 8, 18. PVi. 22, 42. BdB. 3/ 45. 14, 47. 24, 33. 
MdM. IU, 56. BZo. 2, 45. 9, 55. GRiq. 2, 8. 16, 43. 75, 114. 
79, 105, 122, 152. 81, 98. 84, 502. = Pron. per«, ab«. -|- «e 

aoc. Ohr. 124, 6. 

584.] ni# = Conj. + »e dat. Öhr. 199, 2. PVi. 22, 50. 
PdC. 12, 40. BZo. 3, 70. 4, 57. GRiq. 78, 96, 120. 85, 26. 
= Conj. -J- Be acc. Chr. 59, 9. 106, 34 208, 17. GdC. 4, 35. 
PRo. 2, 22, 58. 3, 32. PVi. 6, 59. 18, 56. 27, 28. 35, 35. 
BdB. 12, 46, 60. 43, 14. PdC. 27, 41. MdM. 2, 31. 19, 30. 
GFig. 7, 34. BZo. 3, 11. 8, 24. GRiq. 7, 42. 9, 20. 25, 50. 
75, 172, 354. 84, 404. 98, 44. FdL. 4, 21. 5, 24. 

535. ] qnis = Pron. rel. m. n. sg. -f- «e dat. Chr. 209, 28. 

GdC. 5, 57. PVi. 29, 11. BdB. 20, 15. 22, 41. GFig. 7, 48. 
GRiq. 1, 18. 26, 16, 41. 75, 202. 80, 235. == rel. m. n. sg. 

-f- se acc. Chr. 63, 1. 105, 27. 121, 1. PRo. 4, 10. PVi. 
1, 57. 11, 20. 25, 47. 39, 16. BdB. 6, 14. PdC. 1, 24. MdM. 

16, 13. 17, 16. BZo. 16, 32. GRiq. 38, 1. 81, 349. 83, 192. 

= rel. m. o. sg. + 86 acc. GRiq. 70, 9. ' = rel. f. n. sg. 

4- «e acc. ADa. 16, 13. = rel. m. n. pl. -f- se acc. BdB. 

17, 16. BZo. 7, 63. 

536. ] quis — Pron. interr. m. n. sg. -{- se dat. Chr. 105, 14. 

537. ] mi# = Pron. pers. abs. se aoc. Chr 78, 31. 

PRo. 2, 31. PVi. 37, 45. — lu = Pron. pers. 4* 86 acc. 
FdL. 7, 45. 

538. ] nos (nois) = Adr. -f- se dat Chr. 67, 9. 178, 19. 
182, 19. PRo. 4, 7. PVi. 22, 41. 45, 40. BdB. 3, 1. 26, 67. 
31, 20. PdC. 12, 40. ADa. 1, 26. 17, 14. BZo. 9, 14, 40. 
15, 27. GRiq. 56, 19. 66, 30. 72, 216. 74, 48. 78, 82, 92. 
81, 206. 83, 208. PdM. 8, 107. 

539. ] nos = Adv. + »e acc. Chr. 4, 33. 5, 24. 48, 

28, 34. 59, 9. 63, 2 ; i. G. 21 B. JRu. 6, 7. GdC. 2, 19. 

PRo. 4, 6, 13, 56. PVi. 4, 75, 79. 6, 5. 18, 25 ; i. G. 12 B. 

BdB. 3, 36. 5, 31. 9, 6; i. G. 11 B. PdC. 1, 37. 12, 24. 
13, 18. 21, 19. 27, 39. MdM. I, 14. HI, 52, 71. IVb, 12. 
1, 37. 2, 31. ADa. 3, 44. 6, 23, 31 ; i. G. 11 B. GFig. 3, 29. 
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4, 34. 7, 32, 54. BZo. 1, 28. 3, 56 ; i. G. 12 B. GRiq. 3, 
1, 85. 7, 42. 11, 57. 14, 44; i. G. 44 B. FdL. 2, 10. 5, 24. 
Rom. 48, 313, 353. 

540. ] CO« (qnos) = Conj. -}- »e dat Ghr. 149, 7. JRu. 
6, 3. BZo. 14, 18. GRiq. 12, 71. 74, 79, 233. 75, 132. 80, 
58, 83. 81, 170. PdM. 3, 2. — os = Adv. ubi se acc. 
Chr. 275, 24. PRo. 1, 49. BZo. 4, 71. = Conj ant 86 
acc. Chr. 80, 4 ADa. 11, 36. = Pron. dem. hoc -f- se dat 
GRiq. 11, 56. 

541. ] fais — 3. sg. präs. i. fa -f- se acc. PVi. 14, 21. 

B. Anlehnung an mehrsilbige Wörter. 

1. An Oxytona. 

542. ] COgis (cumsis) = Conj. -f- se dat PRo. 5, 48. 

= Conj. -f- se acc. MdM. II, 45. — aissis = Adv. -|- se 
dat BZo. 1, 13. 2, 30. = Adv. -f* se acc. BdB. 45, 52. 

PdC. 11, 28. GRiq. 74, 44. 84, 881. 

543. ] aissos = Pron. dem. -)- se dat GRiq. 79, 840. 

= Pron. dem. + 86 acc. Ghr. 65, 25. 

{3. An Paroxytona. 

544] ajosteto = 3. sg. präs. o. -f- se acc. BdB. 33, 24 — 
entendres = Infin. se acc. GRiq. 76, 201. 84, 224, 485. — 
albres = Snbst -f- se acc. PRo. 1, 2. — antres = Adject 
4- so acc. PRo. 1, 32. 

545. ] esfersas = 3. sg. präs. i. -j- se acc. Chr. 178, 34. — 
semblais = 3. sg. präs. L -j- se acc. BdB. 8, 6. — digas 
= 3. sg. präs. c. se acc. GRiq. 80, 165. — sapchas = 3. sg. 
präs. o. -{- 86 acc. GRiq. 83, 188. — pensarias = 3. sg. 
cond. -|- se dat MdM. 15, 55. 

546. ] scalas = Snbst -4~ 88 acc. Chr. 4, 43. 5, 9. — 
dompnas = Snbst -f- se acc. PRo. 1, 18. MdM. III, 42. — 
esperansas — Snbst + se acc. PVi. 21, 39. — proessais 
= Snbst + 8 ® acc. BdB. 1, 12. — penedensa# = Snbst 
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-f- 8e aco. GRiq. 6, 34. — ell&s = Fron. pers. -j- so aoc. 
Chr. 4, 28. 5, 32. — noca# — Adv. -j- ee aco. PVi. 37, 2. 

547. ] amo# — 3. pl. präs. i. -f- ne acc. GRiq. 86, 6. — 
entendo« = 3. pl. präs. i. -f- se acc. GRiq. 96, 34. 

n. Niohtanlehnung. 

A. Niehtanlehnung nach einsilbigen Wörtern. 

548. ] qne si = Conj. u. ai acc. BdB. 35, 21 ; die 
Lesart von R, welche durch F unterstützt wird, ist einzusetzen : 
£ nom par qa'el si defenda. 

549. ] que si = Fron. rel. m. o. pl. u. se dat BdB. 
10, 25 ; für •que» in F haben GIKd « qui », welches vielleicht 
in « ent » zu bessern ist: Grat de totz oels eni se conve. 

550. ] re se — Subst u. se acc. BZo. 3, 11. 

551. ] si se = Adv. u. se acc. MdM. I, 71 ; mit AR, die 
sicht überall Zusammengehen, ist richtiger «ei se» zu lesen. 

552. ] no si = Adv. u. si dat. GRiq. 86, 13 ; ich glaube, 
dass, weil «st» im Hiat steht, ohne dass hier auf das Reflexiv 
besonderer Nachdruck gelegt ist, abgetrennt werden muss : 
£ dem ans no s’i eschai. 

553. ] no si = Adv. u. si aco. Chr. 67, 13 ; die Besserung 
in *nos» wurde schon angegeben; vgl. 141]. 96, 1 ist bei der 
einen Hs. «non st» einzuführen. 171, 16 ; C hat die gewiss 
ursprüngliche Fassung in «no s’en» bewahrt — PVi. 27, 28 ; 
von den 6 Hss. verdienen LM den meisten Glauben an Richtigkeit 
wegen des «trop nos»; die durch Auslassung von «trop» nötig 
gewordene Nichtcontraction ist dann aber in OT gegeben durch 
nö si. — GRiq. 75, 424 kann ln «non si» gebessert werden. 

554. ] den si — 3. sg. präs. i. u. se aoc. GRiq. 95, 48. 

= Snbst u. se aco. Chr. 173, 41. 

555. ] fai se = 3. sg. präs. Lu.se aco. Chr. 166, 24. 
365, 7. GRiq. 84, 435. — sai se = Adv. u. se aco. Chr. 
82, 4. — • lai ge = Adv. u. se aoc. Chr. 82, 4. 

556. ] joi se =*= Subst u. se aco. Chr. 107, 20. BdB. 

3, 14. GRiq. 97, 15. 

6 
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B. Nichtanlehnung nach mehrsilbigen Wörtern. 

1. Nach Oxytonls. 

557. ] aisso se = Pron. dem. u. se acc. Chr. 196, 20. 

558. ] celni se =. Pron. dem. n. se acc. Chr. 195, 26. — 
damriden se = Subst. u. se acc. Chr. 4, 40 mit zwischen- 
tretender Cäsar : C’ab daarideu se tenia forment. 

S3. Nach Paroxytonle. 

559. ] malante si = Adj. u. si acc. Chr. 321, 38. — 
jove se = Subst. u. se acc. BdB. 7, 19, 21, 23, 29, 31 ; vgl. 
indessen Tobler’s Anmerk. p. 245, der in « joves se» bessert. 

560. ] antra si = Adj. u. si acc. Chr. 68, 20. — noca 
se — Adv. n. se acc. Chr. 180, 10 ; die Hs. hat angelehnt ; es 
ist wohl «ei» einzuschieben. — ora 86 = Subst. u. se acc. 
(MC. 7, 14. 


§ 16. 

Resultate. 

1. In allen von uns untersuchten provenzalischen Dich- 
tungen hat die Inolination weit grösseren Umfang als in den die- 
selbe noch am meisten begünstigenden ältesten Denkmälern der 
französischen Sprache ; vgl. Gengnagel, Kürzung d. Pronom. hinter 
voc. Ausl, im Afrz. Halle 1882. 

2. Bin Unterschied in der Behandlung der Inclination der 
Zeit nach, wie im Franz., ist nicht wahrzunehmen. Bemerkens- 
wert jedoch bleibt, dass Nichtanlehnnngen nach einsilbigen 
tonlosen Wörtern sioh bei Bertran de Born häufiger als bei den 
übrigen Dichtern finden. 

3. Ebensowenig lässt sioh, abgesehen vom Art. und Pron. 
fern. «Ja», aus dem syntaktischen Werte der Enclitica ein Cri- 
terium der Anlehnung gewinnen. 

4. Nach den einsilbigen tonlosen Conjunotionen •que», «nt», 
•si», »co», *tro», «o», Präpositionen «en», *tro», « sus *, Ad- 
verbien «6c», «si», «Ja», «o», «no», *do», und den Pronomen 
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•que» (relat und interr.), « qui » (relat. und interr.), « me » (con- 
junctiv), «2t», «Zo», «Za», «so» ist die Anlehnung, abgesehen vom 
Art und Fron. fern. «Za», fast obligatorisch. Der Ausnahmen sind 
verhältnismässig wenige und diese meist unsicherer Überlieferung. 

5. Nach der Präposition «per» hingegen ist «lo» und «los» 
fast ebenso häufig offen als angelehnt 

6. Nach den häufig vorkommenden Oxytonis «aissi», 
« atressi », «consi», «enaissi», « aisso » und Faroxytonis « entre », 
« sobre », «contra», «josta», « outra », « ara » werden die Fronomina 
mit wenigen Ausnahmen immer angelehnt, abgesehen vom Art 
fern. « la ». 

7. Bei andern mehrsilbigen Oxytonis und Faroxytonis, 
ebenso bei den tonfähigen einsilbigen Wörtern ist Anlehnung bei 
Weitem das Gewöhnliche. Das Verhältnis der angelehnten zu 
den offenen Formen ist ungefähr folgendes : bei tonfähigen ein- 
silb. Wörtern 83°/ 0 : 17°/ 0 , bei mehrsilbigen Oxytonis 84°/ 0 : 1 6°/ 0 
und bei Paroxytonis 82®/ 0 : 18°/ 0 . 

8. Nach Wörtern, die auf Diphthonge oder Triphthonge 
endigen, gleichviel ob sie Oxytona oder Paroxytona sind, ist die 
Anlehnung nicht gestattet «ieu» + Enclitica ist als Ausnahme 
zu betrachten, das abgekürzte «w» vor Enditicis aber aus diesem 
allgemeinen Gesetz zu erklären, nicht als Analogie von «ieuus», 
•ieus» (wie Levy, GFig. p. 91 meint). 

9. Der Art fern. «Za» kann im Nominativ angelehnt werden, 
wenngleich auch hier Nichtanlehnung das Überwiegende ist Fiir 
die Inclination des obl. «Za» sind nur wenige unsichere Belege 
vorhanden, während für das Fron. «Za» kein sicherer Fall der 
Anlehnung vorliegt, ebenso wenig wie für den Artikel und das 
Pronomen «las». 


6 * 



Vita, 


Gaboren den 15. März 1860 za Fredebarg in Westfalen, Sohn des 
Kaufmanns Karl Hengesbach, beeaehte ich nach vorbereitendem Unterrichte 
in der Elementarschule zunächst die Rectoratschule meiner Heimat, dann 
2 */» Jahre das Gymnasium Carolinum in Osnabrück und 1‘/» Jahre das- 
jenige zu Attendorn. Ostern 1880 mit dem Zeugnisse der Reife entlassen, 
lag ich dem Studium der neueren Philologie in Münster 4, in Marburg 
8 Semester ob. An der Akademie besuchte ich die Vorlesungen der Herren 
Prof. Körting, Langen, Spicker, Storck, in Marburg die der Herren Prof. 
Bergmann, Birt, Lucae, Stengel und Dr. Sarrazin. Ihnen allen fühle ich 
mich zu Danke verpflichtet, vorzüglich aber Herrn Prof. Stengel, deeaen 
freundlicher Rat mir in meinen Studien überhaupt, besonders bei Anfertigung 
vorliegender Arbeit zu Teil wurde. 
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